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H Usisni priklju¢ak Potisni priklju¢ak Zaétita od dodiri- Kugiste pumpe Nogar uredaja Prikljucak cijevi Prikljugak crijeva
vanja
PL Kréciec ssawny Kréciec ttoczny Ostona Obudowa pompy Podstawa Przytacze rury Przytacze weza
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Hinweise zu dieser Gebrauchsanweisung

Vor der ersten Benutzung lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung und machen sich mit dem Gerat vertraut. Beachten
Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Baureihe Optimax, im weiteren Gerat genannt, ist als nachgeschaltete Gravitationsfilterpumpe fiir den Einsatz in
schwerkraftbetriebenen Filteranlagen bestimmt. Sie ist ausschlieRlich zum Pumpen von normalem Teichwasser herge-
stellt worden und bei einer Wassertemperatur zwischen 4°C bis +35°C und einer Betriebsspannung von 230 Volt zu
verwenden. Das Gerét ist frostsicher.

Das Gerat ist geeignet fir den Einsatz an Schwimm- und Badeteichen (A) unter Einhaltung der nationalen Errichter-
vorschriften.

Nicht bestimmungsgemaBe Verwendung

Es konnen bei nicht bestimmungsgemaner Verwendung und unsachgemaRer Behandlung Gefahren von diesem Gerat
fur Personen entstehen. Bei nicht bestimmungsgemaRer Verwendung erlischt die Haftung unsererseits sowie die allge-
meine Betriebserlaubnis.

CE-Herstellererklarung
Im Sinne der EG-Richtlinie EMV-Richtlinie (89/336/EWG) sowie der Niederspannungsrichtlinie (73/23/EWG) erklaren
wir die Konformitat. Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Unterschrift: /v ot e— £

Sicherheitshinweise

Die Firma OASE hat dieses Gerat nach dem aktuellen Stand der Technik und den bestehenden Sicherheitsvorschrif-
ten gebaut. Trotzdem kénnen von diesem Gerat Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn diese un-
sachgemaR bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt werden oder wenn die Sicherheitshinweise
nicht beachtet werden.

Aus Sicherheitsgriinden diirfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die mégliche Gefah-
ren nicht erkennen kénnen oder die nicht mit dieser Gebrauchsanweisung vertraut sind, dieses Gerit nicht
benutzen!

Bitte bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung sorgféltig auf! Bei Besitzerwechsel geben Sie die Gebrauchsanwei-
sung weiter. Alle Arbeiten mit diesem Gerat dirfen nur gemaR der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafer
Handhabung zu ernsthafter Gefahr fiir Leib und Leben fiihren. Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen
im Wasser aufhalten! Bevor Sie in das Wasser greifen, immer die Netzstecker aller im Wasser befindlichen Gerate
ziehen. Vergleichen Sie die elektrischen Daten der Stromversorgung mit dem Typenschild auf der Verpackung bzw.
auf dem Gerat. Stellen Sie sicher, dass das Gerat Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungs-
Fehlerstrom von maximal 30 mA gesichert ist. Betreiben Sie das Gerat nur an einer vorschriftmaRig installierten Steck-
dose. Halten Sie den Netzstecker und alle Anschlussstellen trocken! Verlegen Sie die Anschlussleitung geschiitzt, so
dass Beschadigungen ausgeschlossen sind. Verwenden Sie nur Kabel, Installationen, Adapter, Verlangerungs- oder
Anschlussleitungen mit Schutzkontakt, die fiir den AufReneinsatz zugelassen sind. Tragen oder ziehen Sie das Gerat
nicht an der Anschlussleitung! Bei defektem Kabel oder Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden! Die Netzan-
schlussleitung dieses Gerates kann nicht ersetzt werden. Bei Beschadigung der Leitung ist das Gerat zu entsorgen.
Elektrische Installationen an Gartenteichen missen den internationalen und nationalen Errichterbestimmungen ent-
sprechen. Offnen Sie niemals das Gehause des Gerates oder deren zugehérigen Teile, wenn nicht ausdriicklich in der
Gebrauchsanweisung darauf hingewiesen wird. Niemals technische Anderungen am Gerét vornehmen. Nur Original-
Ersatzteile und -Zubehdr verwenden. Reparaturen nur von autorisierten Kundendienststellen durchfiihren lassen.
Betreiben Sie das Geréat niemals ohne Wasserdurchfluss! Férdern Sie niemals andere Flussigkeiten als Wasser! Bei
Fragen und Problemen wenden Sie sich zu Ihrer eigenen Sicherheit an einen Elektrofachmann!

Wichtig!: Das Gerat ist mit Permanentmagneten ausgestattet. Das Magnetfeld kann Herzschrittmacher beein-
flussen.

Elektrischer Anschluss

Der elektrische Anschluss darf gemaf der EVU und VDE nur durch einen autorisierten Fachmann durchgefiihrt wer-
den. Fir alle Installationen gilt die VDE 0100 Teil 702. Alle Leistungsdaten sind dem Typenschild zu entnehmen. Alle
Arbeiten am Gerat nur im stromlosen Zustand ausfiihren!

Montage

Das Gerat ist nur waagerecht zu betreiben und standsicher auf festem Untergrund in Strémungsrichtung hinter der
Filtereinheit aufzustellen. Zur einfachen Befestigung des Gerates auf dem Untergrund kann der Gerateful® durch
Entriegeln des Rasthebels auf der Unterseite des Geratefulles nach hinten entfernt werden (C). Zur Montage den
Geratekorper auf den Geratefuly schieben bis er einrastet.



Das Gerat kann getaucht (A = Filtermodul) oder trocken (B = Pumpenkammer) aufgestellt werden. Positionieren Sie
das Gerat grundsatzlich immer unterhalb der Wasserlinie damit beim Einschalten und Betrieb das Gerat nicht trocken
lauft oder Luft ziehen kann. Niemals das Gerét an eine Wasserleitung anschlieen. Nutzen Sie das beiliegende Adap-
terset fir eine problemlose Rohr- (6) oder Schlauchmontage (7). Achten Sie bei Rohrmontage unbedingt auf eine
spannungsfreie Installation der Anlage.

Getaucht aufstellen (A)

SchlieRen Sie am Druckstutzen (2) die Leitung fiir den Ruckfluss des Wassers in den Teich an. Setzen Sie das Gerat
getaucht in das Filtermodul. Stellen Sie sicher, dass das Gerat niemals ohne Wasserdurchfluss betrieben wird! Die
maximale Tauchtiefe betragt 4 Meter.

Trocken aufstellen (B)

Ziehen Sie zuerst den Netzstecker und sichern Sie das Gerat gegen Wiedereinschalten. Entfernen Sie den Beriih-
rungsschutz (3) durch Drehung entgegen dem Uhrzeigersinn. Greifen Sie nicht in die Pumpendffnung (1). Befestigen
Sie den Saugschlauch eventuell mit Hilfe des Adapterset flir Rohr- (6) oder Schlauchmontage (7). SchlieRen Sie den
Saugschlauch an den Saugstutzen (1) an.

Einschalten, Inbetriebnahme
Beachten Sie dazu unbedingt die Sicherheitshinweise. Das Gerat schaltet sich automatisch ein, wenn Sie die Strom-
verbindung hergestellt haben. Zum Ausschalten des Gerates Netzstecker ziehen.

Reinigung und Wartung
Achtung! Vor Reinigungs- und Wartungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!

Zum Reinigen des Gerates nehmen Sie dieses aus dem Wasser und reinigen Sie den Beriihrungsschutz und die
Saugeinheit.

VerschleiBteile
Die Laufeinheit (Rotor-/Laufeinheit) ist ein Verschleifteil und unterliegt nicht der Gewahrleistung.

Auswechseln der Laufeinheit

Ziehen Sie zuerst den Netzstecker und sichern Sie das Gerat gegen Wiedereinschalten. Drehen Sie den Beriihrungs-
schutz entgegen dem Uhrzeigersinn oder I16sen Sie die Verschraubung der Saugleitung. Lésen Sie die 4 Schrauben
am Motorblock, die das Pumpengehdause fixieren. Ziehen Sie die Laufeinheit gegen einen leichten Widerstand aus
dem Motorblock und tauschen Sie diese durch das Ersatzteil aus. Pumpengehéuse wieder ansetzen und festschrau-
ben. Setzen Sie den Berilihrungsschutz wieder auf oder befestigen Sie die Verschraubung wieder. Stellen Sie die
Netzverbindung wieder her und nehmen das Sie Gerét in Betrieb. Verwenden Sie nur Original OASE-Ersatzteile.

Lagern/Uberwintern
Das Gerat ist frostsicher ausgelegt und kann tiber Winter im Wasser bleiben. Sollten Sie das Gerat jedoch aus dem
Wasser nehmen, lagern Sie es in einem Behalter mit Wasser. Der Stecker darf nicht tberflutet werden (D)!

Entsorgung
Das Gerat ist gemaR den nationalen gesetzlichen Bestimmungen zu entsorgen. Fragen Sie lhren Fachhandler.

Trockenlauf-/Blockierschutz

Lauft das Gerat ohne Wasser oder ist die Laufeinheit blockiert schaltet es sich automatisch ab.

— Priifen Sie ob das Gerat unterhalb der Wasserlinie steht und beim Einschalten und Betrieb nicht trocken lauft oder
Luft ziehen kann.

— Bei blockierter Laufeinheit ziehen Sie zuerst den Netzstecker und sichern Sie das Gerat gegen Wiedereinschalten.
Drehen Sie den Beriihrungsschutz entgegen dem Uhrzeigersinn oder I16sen Sie die Verschraubung der Saugleitung.
Entfernen Sie die Ursache der Blockierung durch die Pumpenéffnung. Setzen Sie den Berlihrungsschutz wieder auf
oder befestigen Sie die Verschraubung wieder. Stellen Sie die Netzverbindung wieder her und nehmen Sie das Ge-
rat in Betrieb.

— Durch Ziehen des Netzsteckers wird diese Abschaltfunktion zurlickgesetzt.

Stérungen
Storung Ursache Abhilfe

Das Geréat lauft nicht keine Stromzufuhr Stromzufuhr priifen
Sicherung defekt Sicherung priifen ggf. ersetzen
FI-Schalter ausgelost Schaltanlage und Anschlusskabel priifen
Pumpenrad blockiert mogl. Fremdkorper blockiert Pumpenrad im

Gehéuse

Das Gerét fordert nicht oder sehr wenig Keine Wasseriiberdeckung Wasserstand und Position des Gerates prifen
Schieber geschlossen Leitungssystem priifen
Luftsack im System Leitungssystem priifen
Beriihrungsschutz verstopft Priifen und reinigen




Information about this operating manual

Please read the operating instructions and familiarise yourself with the unit prior to using it for the first time. Adhere to
the safety information for the correct and safe use of the unit.

Intended use

The Optimax series, in the following text termed unit, is intended as a downstream gravity filter pump to be used in
gravity operated filter systems. It is exclusively produced for pumping normal pond water and has to be operated at
water temperatures of between +4°C and +35°C as well as an operating voltage of 230 Volt. The unit is frost proof.

The unit is suitable for use for swimming and bathing ponds (A) in accordance with the national installer regulations.

Use other than that intended
Danger to persons can emanate from this unit if it is not used in accordance with the intended use and in the case of
misuse. If used for purposes other than that intended, our warranty and operating permit will become null and void.

CE Manufacturer's Declaration
We declare conformity in the sense of the EC directive, EMC directive (89/336/EEC) as well as the low voltage direc-
tive (73/23/EEC). The following harmonised standards apply:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Signature: A qle— £

Safety information

OASE has manufactured this unit to the current state of the art and the valid safety regulations. Despite of the above,
hazards for persons and assets can emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

For safety reasons, children and young persons under 16 years of age as well as persons who cannot recog-
nise possible danger or who are not familiar with these operating instructions, are not permitted to use the
unit!

Please keep these operating instructions in a safe place! Also hand over the operating instructions when passing the
unit on to a new owner. Ensure that all work with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

The combination of water and electricity can lead to danger to life and limb, if the unit is incorrectly connected or
misused. Only operate the unit if no persons are in the water! Prior to reaching into the water, always disconnect the
power supply to all units used in the water. Compare the electrical values of the power supply with those on the type
plate on the packaging or on the unit itself. Ensure that the unit is fused for a rated residual current of max. 30 mA via a
residual current-operating system. Only operate the unit when plugged into a correctly fitted socket. Keep the power
plug and all connection points dry! Protect the connection cable when burying to avoid damage. Only use cables,
equipment, adapters, extension or connection cables with an earthed contact and approved for outside use. Do not
carry or pull the unit by the connection cable! Never operate the unit if the cable or housing are defective! The power
connection cable of this unit cannot be replaced. If the cable is damaged, the entire unit has to be disposed of. Electri-
cal installations at garden ponds must meet the international and national regulations valid for installers. Never open
the unit housing or its attendant components, unless this is explicitly mentioned in the operating instructions. Never
carry out technical changes to the unit. Only use original spare parts and accessories. Only allow authorised customer
service outlets to perform repairs. Never run the unit without water! Never use the pump for fluids other than water! For
your own safety, consult a qualified electrician if you have questions or encounter problems!

Important! The unit is equipped with permanent magnets. The magnetic field may affect the function of pace-
makers.

Electrical connection

Only entrust an authorised expert to carry out the electrical connection in accordance with the German EVU and VDE.
VDE 0100 Part 702 is valid for all installations. Refer to the type plate for all capacity parameters. Only perform any
work on the unit when isolated!

Installation

Only use the unit in its horizontal position and ensure stable seating on a firm ground downstream of the filter unit,
seen in flow direction. Fastening of the unit to the ground can be facilitated by removing the unit foot towards the rear
by unlocking the engagement lever on the underside of the unit foot (C). For installation, slide the unit body on the unit
foot until it engages.

The unit can be installed submersed (A = filter module) or dry (B = pump chamber). Always position the unit below the
water line to prevent dry running and the intake of air when switching on and operating the unit. Never connect the unit
to a water line. Use the enclosed adapter set to ease tube (6) or hose (7) installation. When fitting the tube, ensure
that the unit is installed without any tension.
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Submerged installation (A)

At the pressure socket (2), connect the line returning the water into the pond. When submerged, insert the unit into the
filter module. Ensure that the unit never runs without water flowing through! Maximum installation depth: 4 metres.

Dry installation (B)

Disconnect the power supply first, then secure the unit to prevent unintentional switching on. Remove the contact protec-
tion (3) by turning it counter-clockwise. Do not reach into the pump opening (1). If necessary, fasten the suction hose
using the adapter set provided for tube (6) or hose (7) installation. Connect the suction hose to the suction socket (1).

Switching on, starting up
It is important to adhere to the safety instructions. The unit switches on automatically when connected to power. The
power supply must be disconnected to switch off the unit.

Maintenance and cleaning
Attention! Always disconnect the power supply prior to starting cleaning and maintenance work!
For cleaning, take the unit out of the water and clean the contact protection as well as the suction unit.

Wearing parts
The impeller unit (rotor/impeller unit) is a wearing part and does not fall under the warranty.

Replacing the impeller unit

Disconnect the power supply first, then secure the unit to prevent unintentional switching on. Turn the contact protec-
tion counter-clockwise or unscrew the screw-connection of the suction line. Undo the 4 screws from the motor block
which fix the pump housing. Pull the impeller unit out of the motor block by overcoming a slight resistance, then replace
it with a new impeller unit. Refit and securely tighten the pump housing. Refit the contact protection or retighten the
screw-connection. Restore the power connection and put the unit into operation. Only use original OASE spare parts.

Storage/Over-wintering
The unit is of frost-proof design and may stay in the water over the winter. However, should you take the system out of
the water, store it in a container filled with water. Ensure that the plug is not submersed (D)!

Disposal
Dispose of the unit in accordance with the national legal regulations.

Dry run/blockage protection

The unit switches off automatically if it runs without water or if the impeller unit is blocked.

— Check that the unit is below the water line and that it does not run dry or take in air during operation.

— If the impeller unit is blocked, pull the power plug first and ensure that the unit cannot be switched on unintentionally.
Turn the contact protection counter-clockwise or unscrew the screw-connection of the suction line. Overcome the
cause of the blockage through the pump opening. Refit the contact protection or retighten the screw-connection.
Restore the power connection and put the unit into operation.

— This switch-off function is reset by pulling the power plug.

Malfunctions

Malfunction Cause Remedy
The unit is not operating No power supply Check power supply
Defective fuse Check fuse and replace, if necessary
FI switch tripped Check switch system and connection cable
Pump rotor blocked Check rotor for blockages and remove if found
Unit delivers very little or not at all Strainer not covered by water Check water level and position of the pump
Slide valve closed Check the hose system
Air pocket in the system Check the hose system
Contact protection clogged Check and clean

FF

Remarques concernant cette notice d’emploi
Avant la premiére utilisation, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Respecter impé-
rativement les indications de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Utilisation conforme a la finalité

La gamme Optimax, nommée par la suite «appareil», sert de pompe filtrante par gravitation en branchement se-
condaire pour une utilisation dans des installations de filtration a entrainement par gravité. Elle est exclusivement
réservée au pompage d'eau normale de bassin et pour une température de I'eau allant de 4°C a +35°C et avec une
tension de service de 230 volts. L’appareil résiste au gel.

Cet appareil est congu pour étre utilisé dans des bassins et des piscines (A) dans le respect de prescriptions natio-
nales de construction.
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Utilisation non conforme a la finalité

En cas d'utilisation non conforme a la finalité et de manipulation non appropriée de cet appareil, des risques pour les
personnes peuvent en résulter. Toute utilisation non conforme a la finalité entraine I'annulation de notre responsabilité
ainsi que de l'autorisation d'exploitation générale.

Déclaration du fabricant CE
Nous déclarons la conformité par rapport a la directive CE concernant la compatibilité électromagnétique (89/336/CEE)
ainsi que par rapport a la directive basse tension (73/23/CEE). Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Signature: V- dCe— £

Indications de sécurité

La société OASE a construit cet appareil selon I'état actuel des connaissances techniques et les consignes de sécurité
en vigueur. Toutefois des dangers pour les personnes et les biens peuvent émaner de cet appareil lorsque celui-ci est
utilisé de maniére non appropriée voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont pas
respectées.

Pour des raisons de sécurité, les enfants et les mineurs de moins de 16 ans ainsi que les personnes n'étant
pas en mesure de reconnaitre les dangers ou n'ayant pas pris connaissance de cette notice d'emploi ne sont
pas autorisés a utiliser cet appareil !

Priére de conserver soigneusement cette notice d'emploi ! Lors d'un changement de propriétaire, transmettre égale-
ment cette notice d'emploi. Tous les travaux effectués avec cet appareil devront étre exécutés conformément aux
directives ci-jointes.

La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des dangers sérieux pour la santé et la vie des personnes lors
d'une utilisation avec des raccordements non conformes ou une utilisation inappropriée. Ne pas utiliser I'appareil
lorsque des personnes se trouvent dans I'eau ! Toujours retirer la prise de secteur de tous les appareils se trouvant
dans I'eau avant tout contact avec I'eau. Comparer les données électriques du réseau d'alimentation avec celles
indiquées sur la plaque signalétique de I'emballage ou sur I'appareil. S'assurer que l'installation électrique est équipée
d'une protection différentielle de 30 mA maximum. Utiliser cet appareil uniquement sur une prise de courant installée
conformément a la réglementation. Maintenir la fiche de secteur et tous les points de raccordement au sec ! Protéger
le cable de raccordement afin qu'il ne soit pas endommagé. N'employer que des cables, des installations, des adapta-
teurs, des conduites de prolongement et de raccordement avec contact de mise a la terre, réservés a une utilisation en
extérieur. Ne pas porter ni tirer I'appareil par le cable de raccordement ! Ne pas utiliser I'appareil avec un cable ou un
carter défectueux ! La ligne de raccordement au réseau de cet appareil ne peut étre remplacée. Ne plus utiliser I'appa-
reil en cas d'endommagement de la ligne. Les installations électriques des étangs de jardins doivent correspondre aux
réglements d'installation internationaux et nationaux. Ne jamais ouvrir le carter de I'appareil ou des parties y apparte-
nant si cela n'est pas expressément indiqué dans la notice d'emploi. Ne jamais procéder a des modifications techni-
ques sur 'appareil. N'utiliser que des pieces de rechange et des accessoires d'origine. Ne faire effectuer les réparati-
ons que par le SAV autorisé. Ne jamais utiliser I'appareil sans débit d'eau ! Ne jamais refouler des liquides autres que
de I'eau ! En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un électricien spécialisé et ce, pour votre
propre sécurité !

Important !: L'appareil est équipé d'aimants permanents. Le champ magnétique peut influencer un stimulateur
cardiaque.

Raccordement électrique

Le raccordement électrique ne peut étre effectué que par un spécialiste habilité selon les spécifications VDE et EVU.
Pour toutes les installations, la directive VDE 0100 partie 702 est en vigueur. Toutes les données de puissance se
trouvent sur la plaque signalétique. Pour tous les travaux a effectuer sur I'appareil, ce dernier doit étre débranché !

Montage

Utiliser I'appareil uniqguement en position horizontale et bien fixe sur une surface stable dans le sens du courant aprés
I'unité filtrante. Pour permettre une fixation simple de I'appareil sur le fond, enlever le pied de I'appareil en le déplagant
vers 'arriére en desserrant le levier a cran sous la partie inférieure du pied de I'appareil (C). Pour le montage, faire
glisser le corps de |'appareil sur le pied de I'appareil jusqu'a ce qu'il s'enclenche .

Mettre I'appareil en place en immersion (A = module de filtration) ou au sec (B = cuve de pompage). Placer toujours
I'appareil en dessous du niveau de I'eau afin d'éviter que I'appareil ne tourne a sec ou n'aspire de I'air lors de la mise
en circuit ou pendant I'exploitation. Ne jamais brancher I'appareil sur une conduite d'eau. Utiliser le set d'adaptateurs
ci-joint pour réaliser sans probléme un montage de tube (6) ou un montage de tuyau (7). Veiller impérativement lors
d'un montage de tube a ce que le montage de l'installation ne subisse pas de tension.

Mise en place en immersion (A)

Fermer sur le raccord de tuyau de refoulement (2) la conduite de renvoi de I'eau dans le bassin. Immerger l'appareil
dans le module de filtration. S'assurer que I'appareil ne fonctionne jamais sans débit d'eau ! La profondeur d'immersion
maximale est de 4 métres.



Mise en place au sec (B)

Tirer tout d'abord la prise de secteur et protéger I'appareil contre la remise en marche. Retirer la protection de contact
(3) en tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. Ne pas saisir dans l'ouverture de la pompe (1). Fixer le
tuyau d'aspiration en se servant éventuellement du set d'adaptateurs pour montage de tube (6) ou montage de tuyau
(7). Raccorder le tuyau d'aspiration sur la buse d'aspiration (1).

Mise en marche, mise en service
Respecter a cet effet les indications de sécurité. L'appareil se met automatiquement en marche dés que vous avez
établi la connexion avec le réseau. Débrancher I'appareil en retirant la fiche de contact.

Nettoyage et entretien
Attention ! Toujours débrancher avant tout travail de nettoyage et d'entretien !
Pour effectuer le nettoyage de I'appareil, le sortir de I'eau et nettoyer la protection de contact et I'unité d'aspiration.

Piéces d'usure
L'unité de fonctionnement (rotor/unité de fonctionnement) est une piece d'usure et n'est pas couverte par la garantie.

Remplacement de I'unité de fonctionnement

Tirer tout d'abord la prise de secteur et protéger I'appareil contre la remise en marche. Tourner la protection de contact
(3) dans le sens inverse des aiguilles d'une montre ou dévisser le raccord a vis de la conduite d'aspiration. Dévisser
les 4 vis sur le bloc moteur fixant le carter de pompe. Retirer I'unité de fonctionnement hors du bloc moteur en exer-
¢ant une légere pression et la remplacer par la piece de rechange. Remettre le carter de pompe en place et le visser.
Remettre la protection de contact en place ou resserrer le raccord a vis. Rétablir I'alimentation en courant et mettre
I'appareil en service. N'utiliser que des pieces de rechange OASE d’origine.

Stockage/Entreposage pour I'hiver
L'appareil résiste au gel et peut rester dans I'eau pendant I'hiver. Si vous sortez néanmoins I'appareil de I'eau, le
stocker dans un récipient avec de I'eau. La prise ne doit jamais se trouver sous I'eau (D) !

Recyclage
Recycler I'appareil conformément aux réglementations nationales Iégales en vigueur. Adressez-vous a votre distribu-
teur spécialisé.

Dispositif contre la marche a sec/Protection anti-blocage

S'enclenche automatiquement lorsque I'appareil fonctionne sans eau ou lorsque I'unité de fonctionnement se bloque.

— Vérifier que l'appareil se trouve en dessous du niveau de I'eau et qu'il ne tourne a sec ou n'aspire de I'air lors de la
mise en circuit ou pendant I'exploitation.

— En cas de blocage de I'unité de fonctionnement, tirer tout d'abord la prise de secteur et protéger I'appareil contre la
remise en marche. Tourner la protection de contact dans le sens inverse des aiguilles d'une montre ou dévisser le
raccord a vis de la conduite d'aspiration. Eliminer la cause du blocage par 'ouverture de pompe. Remettre la protec-
tion de contact en place ou resserrer le raccord a vis. Rétablir I'alimentation en courant et mettre I'appareil en ser-
vice.

— Le retrait de la fiche d'alimentation de secteur rétablit cette fonction de mise hors circuit.

Problémes

Probléme Cause Remeéde
L’appareil ne fonctionne pas Absence d'alimentation en courant Vérifier I'alimentation en courant
Fusible défectueux Contréler le fusible, le remplacer le cas échéant
L'interrupteur de protection contre les courts- Contrdler le dispositif de distribution électrique
circuits est déclenché et le cable de raccordement
Le rotor de la pompe est bloqué Il se peut qu'un corps étranger bloque le rotor
de la pompe dans le carter
L'appareil ne refoule pas ou trés peu Le filtre n'est plus immergé Vérifier le niveau d'eau et la position de I'appa-
Le coulisseau est fermé reil
Présence d'air dans le systéme Vérifier le systéme des conduites
La protection de contact est bouchée Vérifier le systeme des conduites
Vérifier et nettoyer

Opmerkingen over deze gebruiksaanwijzing
Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, moet u de gebruiksaanwijzing doorlezen en vertrouwd raken met het
apparaat. Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsinstructies.
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Beoogd gebruik

De serie Optimax, hiernavolgend apparaat genoemd, is als nageschakelde gravitatiefilterpomp voor het gebruik in
filterinstallaties die werken met zwaartekracht. Deze serie is uitsluitend geschikt voor het pompen van normaal
vijverwater met een temperatuur tussen 4°C en +35°C en werkt uitsluitend met een bedrijfsspanning van 230 volt. Het
apparaat is vorstbestendig.

Het apparaat kan worden gebruikt voor zwem- en badvijvers (A) met inachtneming van de nationale
bouwvoorschriften.

Ondoelmatig gebruik
Bij ondoelmatig gebruik en onoordeelkundige omgang met het apparaat kan het apparaat gevaarlijk zijn voor
personen. In geval van ondoelmatig gebruik vervalt onze aansprakelijkheid alsook de algemene typegoedkeuring.

CE-fabrikantverklaring
In de betekenis van de EG-Richtlijn EMC-Richtlijn (89/336/EEG) alsook van de Laagspanningsrichtlijn (73/23/EEG)
verklaren wij de conformiteit. De volgende geharmoniseerde normen zijn toegepast:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Handtekening: /v~ o€ e— £

Veiligheidsinstructies

De firma OASE heeft dit apparaat gebouwd volgens de huidige stand der techniek en de bestaande veiligheids-
voorschriften. Toch kan dit apparaat gevaar opleveren voor personen en goederen, indien deze op onoordeelkundige
c.g. ondoelmatige wijze gebruikt worden of als de veiligheidsinstructies niet worden opgevolgd.

Kinderen en jongeren onder de 16 jaar alsook personen, die mogelijke gevaren niet kunnen inschatten of die
niet op de hoogte zijn van de inhoud van deze gebruiksaanwijzing, mogen dit apparaat om veiligheidsredenen
niet gebruiken!

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig! Als u het apparaat verkoopt, moet u de gebruiksaanwijzing ook aan de
nieuwe eigenaar geven. Alle werkzaamheden met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze conform de
onderhavige handleiding zijn.

De combinatie van water en elektriciteit kan in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
onoordeelkundig gebruik levensgevaarlijk zijn. Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water
bevinden! Voordat u in het water grijpt, moet u van alle apparaten die zich in het water bevinden altijd eerst de stekker
uit het stopcontact trekken. Vergelijk de elektrische gegevens van de stroomtoevoer met het typeplaatje op de
verpakking c.q. op het apparaat. Zorg er voor dat het apparaat beveiligd is met een lekstroombeveiliging voor een
gemeten lekstroom van maximaal 30 mA. Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften
geinstalleerde contactdoos. Houd de stekker en alle aansluitpunten droog! Leg de aansluitkabel beschermd aan, zodat
beschadigingen uitgesloten zijn. Gebruik uitsluitend kabels, installaties, adapters, verleng- of aansluitkabels met
randaarde die goedgekeurd zijn voor gebruik buitenshuis. Draag of trek het apparaat niet aan de kabel! Als de kabel of
de behuizing defect is, mag het apparaat niet worden gebruikt! De stroomkabel van dit apparaat kan niet worden
vervangen. Als de kabel beschadigd is, moet u het apparaat weggooien. Elektrische installaties aan tuinvijvers moeten
voldoen aan de internationale en nationale installateursvoorwaarden. Maak de behuizing van het apparaat of
onderdelen daarvan nooit open, als daar in de gebruiksaanwijzing niet uitdrukkelijk op gewezen wordt. Breng nooit
technische veranderingen aan het apparaat aan. Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en toebehoren. Laat
reparaties uitsluitend verrichten door bevoegde serviceafdelingen. Gebruik het apparaat nooit zonder doorstromend
water! Pomp nooit andere vloeistoffen dan water! Als u vragen of moeilijkheden mocht hebben, neem dan voor uw
eigen veiligheid contact op met een vakkundige elektricien!

Belangrijk!: het apparaat is uitgerust met permanente magneten. Het magnetisch veld kan op pacemakers
inwerken.

Elektrische aansluiting

De elektrische aansluiting mag volgens de EVU en de VDE uitsluitend gemaakt worden door een hiertoe bevoegde
vakman. Voor alle installaties geldt VDE 0100 deel 702. Alle vermogensgegevens vindt u op het typeplaatje. Alle
werkzaamheden aan het apparaat dienen in stroomloze toestand te worden verricht!

Montage

Het apparaat mag uitsluitend horizontaal worden gebruikt en u dient het op een vaste ondergrond in de
stromingsrichting achter de filtereenheid te plaatsen, zodat het niet kan bewegen. Om het apparaat eenvoudig te
bevestigen op de ondergrond, kan de voet van het apparaat naar achteren worden verwijderd door de hendel aan de
onderkant van de voet van het apparaat te ontgrendelen. Voor de montage moet u het bovengedeelte van het
apparaat op de voet van het apparaat schuiven totdat het bovengedeelte vastklikt.

Het apparaat kan gedompeld (A = filtermodule) of droog (B = pompkamer) worden geplaatst. Plaats het apparaat altijd
onder het wateroppervlak zodat het apparaat niet droog loopt of lucht kan aantrekken zodra het ingeschakeld en
gebruikt wordt. Sluit het apparaat nooit op de waterleiding aan. Gebruik de bijgeleverde adapterset voor een
probleemloze buis- (6) of slangmontage (7). Let bij de buismontage altijd op dat de installatie niet onder spanning
staat.

11



Gedompeld plaatsen (A)

Sluit de leiding voor het terugstromen van het water naar de vijver aan op de spuitkop (2). Plaats het apparaat
gedompeld in de filtermodule. Zorg er voor dat het apparaat nooit gebruikt wordt zonder doorstromend water! De
maximale dompeldiepte bedraagt 4 meter.

Droog plaatsen (B)

Trek eerst de stekker uit het stopcontact en beveilig het apparaat tegen opnieuw inschakelen. Verwijder de
aanraakbeveiliging (3) door deze tegen wijzers van de klok in te draaien. Grijp niet in de opening van de pomp (1).
Bevestig de zuigslang eventueel met behulp van de adapterset voor buis- (6) of slangmontage (7). Sluit de zuigslang
op de aanzuigopening (1) aan.

Inschakelen, in gebruik nemen

Lees hiervoor absoluut de veiligheidsinstructies door. Het apparaat schakelt zichzelf automatisch in, als u de
stroomverbinding gemaakt heeft. Als u het apparaat wilt uitschakelen, moet u de stekker uit het stopcontact trekken.

Reiniging en onderhoud

Let op! Voordat u met reinigings- en onderhoudswerkzaamheden begint, moet u altijd eerst de stekker uit het
stopcontact trekken!

Om het apparaat te reinigen, haalt u het uit het water en maakt u de aanraakbeveiliging en de zuigeenheid schoon.

Niet-slijtvaste onderdelen
De rotor (rotor-/loopeenheid) is een slijtstuk en valt niet onder de garantie.

De rotor vervangen

Trek eerst de stekker uit het stopcontact en beveilig het apparaat tegen opnieuw inschakelen. Draai de
aanraakbeveiliging tegen de wijzers van de klok in los of draai de schroefverbinding van de zuigleiding los. Draai de 4
bouten die de pompbehuizing op het motorblok fixeren, los. Trek de rotor tegen een lichte weerstand uit het motorblok
en vervang deze. Plaats de pompbehuizing weer en schroef deze stevig vast. Plaats de aanraakbeveiliging weer of
breng de schroefverbinding weer tot stand. Sluit het apparaat weer aan op de voedingsspanning en neem het apparaat
weer in gebruik. Gebruik uitsluitend originele OASE-onderdelen.

Bewaren/overwinteren
Het apparaat is bestand tegen vorst en kan in de winter in het water blijven. Als u het apparaat echter uit het water
haalt, moet u het in een bak met water bewaren. De stekker mag niet in het water liggen (D)!

Tot afval verwerken
Het apparaat dient volgens de nationale wettelijke bepalingen tot afval te worden verwerkt. Neem voor vragen contact
met uw vakhandel.

Droogloop-/blokkeerbeveiliging

Als het apparaat zonder water loopt of als de rotor blokkeert, wordt het apparaat automatisch uitgeschakeld.

— Controleer of het apparaat onder de waterlijn staat en bij het inschakelen en tijdens de werking niet droog loopt of
lucht kan aantrekken.

— Trek bij een geblokkeerde rotor eerst de stekker uit het stopcontact en beveilig het apparaat tegen opnieuw
inschakelen. Draai de aanrakingsbeveiliging tegen de wijzers van de klok in los of draai de schroefverbinding van de
zuigleiding los. Verwijder de oorzaak van de blokkering door de pompopening. Plaats de aanrakingsbeveiliging weer
of breng de schroefverbinding weer tot stand. Sluit het apparaat weer aan op de voedingsspanning en neem het
weer in gebruik.

— Door de stekker uit het stopcontact te trekken, wordt deze uitschakelfunctie gereset.

Storingen
Storing Oorzaak Oplossing
Het apparaat loopt niet Geen stroomtoevoer Stroomtoevoer controleren
Zekering defect Zekering controleren, eventueel vervangen
Fl-schakelaar in werking getreden Schakelinstallatie en aansluitkabel controleren
Pompwiel geblokkeerd Mogelijk vreemd voorwerp blokkeert het
pompwiel in de behuizing,
Het apparaat pompt niet of zeer weinig Filter niet met water bedekt Waterpeil en positie van het apparaat
Schuif gesloten controleren
Luchtzak in het systeem Leidingsysteem controleren
Aanraakbeveiliging verstopt Leidingsysteem controleren
Controleren en reinigen
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Indicaciones sobre este manual de instrucciones de uso
Antes de utilizar por primera vez el equipo lea las instrucciones de uso y familiaricese con el mismo. Tenga
necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.

Uso conforme a lo prescrito

La serie de construccion Optimax, denominada a continuacion “equipo”, sélo se puede emplear como filtro-bomba de
gravitacién postconectado en instalaciones de filtraje que se operan por gravedad. Esta sélo se puede utilizar como
bomba de agua de estanque normal con una temperatura del agua entre 4°C y +35°C y una tension de servicio de
230 Volt. El equipo esta protegido contra heladas.

El equipo se puede utilizar en piscinas (A) cumpliendo las prescripciones de instalacién nacionales.

Uso no conforme a lo prescrito

En caso de un uso no conforme a lo prescrito y un tratamiento inadecuado puede poner en peligro el equipo las
personas. En caso de un uso no conforme a lo prescrito expira nuestra garantia asi como el permiso de servicio
general.

Declaracion del fabricante CE
Declaramos la conformidad en el sentido de la directiva CE relacionada con la compatibilidad electromagnética
(89/336/CEE) asi como la directiva de baja tensién (73/23/CEE). Se emplearon las siguientes normas armonizadas:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Firma: -~ ¥

Indicaciones de seguridad

La empresa OASE construyo este equipo conforme al nivel actual de la técnica y las prescripciones de seguridad
aplicables. No obstante puede ser el equipo una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si el
mismo no se emplea adecuadamente y/o conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Por razones de seguridad no deben usar este equipo nifios, jovenes menores de 16 afios ni personas que no
estén en condiciones de reconocer los peligros o que no se hayan familiarizado con estas instrucciones de
servicio.

Guarde cuidadosamente estas instrucciones de uso. Entregue estas instrucciones de uso al nuevo propietario en caso
de cambio de propietario. Todos los trabajos con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

En caso de contacto con agua y electricidad puede conllevar una conexién no conforme a lo prescrito o una
manipulacion inadecuada a graves peligros para el cuerpo y la vida. Utilice sélo el equipo cuando no haya ninguna
persona en el agua. Antes de tocar el agua saque siempre primero la clavija de red de todos los equipos que se
encuentran en el agua. Compare los datos eléctricos de la alimentacion de corriente con los datos en la placa de
datos técnicos del embalaje o equipo. Asegure que el equipo esté protegido con un dispositivo de proteccién para una
corriente de defecto maxima de 30 mA. Conecte sélo el equipo a un tomacorriente instalado conforme a las normas
vigentes. Mantenga secos la clavija de red y todos los puntos de conexién. Coloque la linea de conexion protegida
para que no se dafie. Emplee sélo cables, instalaciones, adaptadores, lineas de extensién o de conexién con contacto
de seguridad que estén autorizados para el uso exterior. No transporte ni tire el equipo por la linea de conexion. El
equipo no se debe operar si esta defectuoso el cable o la caja. La linea de alimentacion de red de este equipo no se
puede renovar. Deseche el equipo en caso que se haya dafiado la linea. Las instalaciones eléctricas en los estanques
de jardin deben satisfacer las prescripciones de montaje internacionales y nacionales. No abra nunca la caja del
equipo o sus componentes a no ser que esto se autorice expresamente en las instrucciones de uso. No realice nunca
modificaciones técnicas en el equipo. Emplee sélo piezas y accesorios de recambio originales. Encargue los trabajos
de reparacion sélo a empresas de servicio autorizadas. No opere nunca el equipo sin circulacién de agua. No
transporte nunca otros liquidos a no ser el agua. En caso de preguntas y problemas dirijase para su propia seguridad
a una persona especializada en eléctrica.

Importante: El equipo esta equipado con imanes permanentes. El campo magnético puede influir en el
marcapasos.

Conexion eléctrica

Conforme a las normas alemanas EVU y VDE solo se debe ejecutar la conexion eléctrica por personal técnico
autorizado. Para todas las instalaciones es valido la norma VDE 0100 parte 702. Tome todos los datos de potencia de
la placa de datos técnicos. Todos los trabajos en el equipo sélo se deben ejecutar con el equipo desconectado de la
corriente.

Montaje

El equipo solo se puede operar en la posicién horizontal y emplazar sobre un fondo compacto en el sentido de la
corriente detras de la unidad de filtracién. Para una facil fijacion del equipo en el fondo se puede quitar el pie del
equipo desenclavando la palanca de trinquete en el lado inferior del pie del equipo hacia atras (C). Para el montaje
coloque el cuerpo del equipo sobre el pie y muévalo hasta que enclave.
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El equipo se puede colocar bajo el agua (A = médulo de filtro) o en seco (B = camara de bomba). Posicione siempre el
equipo debajo del nivel del agua para que durante la conexién y el funcionamiento no marche el equipo en seco o
aspire aire. No conecte nunca el equipo a una tuberia de agua. Emplee el juego de adaptador adjunto para un facil
montaje de las tuberias (6) o tubos flexibles (7). Tenga necesariamente en cuenta durante el tendido de los tubos que
la instalacion se monte sin tension.

Emplazamiento bajo el agua (A)

Cierre en la tubuladura de presioén (2) la tuberia para el reflujo del agua al estanque. Coloque el equipo bajo el agua
en el moédulo de filtro. Asegure que el equipo nunca se opere sin circulacion de agua. La profundidad de inmersién
maxima es de 4 metros.

Emplazamiento en un lugar seco (B)

Saque primero la clavija de enchufe de la red y asegure el equipo contra conexién accidental. Quite la proteccion
contra contacto accidental (3) girando contrario al sentido de las agujas del reloj. No toque en la abertura de la bomba
(1). Fije eventualmente el tubo flexible de aspiracion con ayuda del juego de adaptador para montar las tuberias (6) o
los tubos flexibles (7). Conecte el tubo flexible de aspiracion a la tubuladura de aspiracion (1).

Conexion, puesta en marcha
Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad. El equipo se conecta automaticamente cuando se
haya realizado la conexién eléctrica. Saque la clavija de la red para desconectar el equipo.

Limpieza y mantenimiento
jAtencion! Saque siempre la clavija de la red antes de realizar los trabajos de limpieza y de mantenimiento.
Para limpiar el equipo saquelo del agua y limpie la proteccién contra contacto accidental y la unidad de aspiracion.

Piezas de desgaste
La unidad de rodadura (unidad de rotor/de rodadura) es una pieza de desgaste y no entra en la prestaciéon de
garantia.

Sustitucion de la unidad de rodadura

Saque primero la clavija de enchufe de la red y asegure el equipo contra conexion accidental. Gire la proteccion contra
contacto accidental contrario al sentido de las agujas del reloj o suelte la unién de rosca de la tuberia de aspiracion.
Afloje los 4 tornillos en el bloque del motor que fijan la carcasa de la bomba. Saque la unidad de rodadura del bloque
del motor oponiendo una ligera resistencia y sustitiyala por la pieza de recambio. Coloque de nuevo la carcasa de la
bomba y atornillela. Coloque de nuevo la proteccion contra contacto accidental o fije de nuevo la unién de rosca.
Establezca de nuevo la conexion de red y ponga el equipo en servicio. Emplee sélo piezas de recambio originales de
OASE.

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo esta protegido contra heladas y se puede quedar en el agua durante el invierno. En caso que saque el
equipo del agua almacénelo en un recipiente con agua. jNo sumerija la clavija de enchufe (D)!

Desecho
Deseche el equipo conforme a las prescripciones legales nacionales. Consulte su comerciante especializado.

Proteccion contra marcha en seco / bloqueo

Si el equipo marcha sin agua o esta bloqueada la unidad de rodadura se desconecta automaticamente.

— Compruebe si el equipo se encuentra por debajo del nivel del agua y si no marcha en seco o puede circular el aire
durante el funcionamiento.

— En caso que esté bloqueada la unidad de rodadura saque primero la clavija de enchufe de la red y asegure el
equipo contra una conexion accidental. Gire la proteccion contra contacto accidental contrario al sentido de las
agujas del reloj o suelte la unién de rosca de la tuberia de aspiracion. Elimine la causa del bloqueo por la abertura
de la bomba. Coloque de nuevo la proteccién contra contacto accidental o fije de nuevo la unién de rosca.
Establezca de nuevo la conexiéon de red y ponga el equipo en servicio.

— Esta funcion de desconexion se repone sacando la clavija de la red.

Fallos

Fallo

Causa

Ayuda

El equipo no funciona

Falta de alimentacién de corriente
Fusible defectuoso

Interruptor FI disparado

Rueda de bomba bloqueada

Compruebe la alimentacion de corriente
Compruebe y renueve si fuera necesario el
fusible

Compruebe la instalacion de mando y el cable
de conexién

Posibles cuerpos extrafios bloquean la rueda
de bomba en la carcasa.

El equipo no bombea o bombea muy poco

Los filtros no se encuentran debajo de la
superficie del agua

Corredera cerrada

Inclusiones de aire en el sistema
Proteccién contra contacto accidental
bloqueada

Compruebe el nivel de agua y la posicion del
equipo

Compruebe el sistema de tuberias
Compruebe el sistema de tuberias
Compruebe y limpie
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Observagoes preliminares relativas a estas instrugoes de utilizagdao
Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, familiarize-se com ele e leia as instru¢des de utilizagdo. Tenha em todo
caso atencao as instrucdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Emprego conforme o fim de utilizagao previsto

A linha Optimax, doravante designada “aparelho”, foi concebida como bomba para filtragem de gravitagéo ligada em
série para utilizagdo em sistemas de filtragem accionadas por gravidade. Serve exclusivamente como bomba destina-
da ao transporte de agua de tanques, com uma temperatura de agua entre 4°C a +35°C e uma tensdo de servico de
230 V. Trata-se de um aparelho a prova de geada.

O aparelho presta para ser utilizado junto a piscinas (A), na base da observagdo das normas nacionais de instalagao.

Emprego divergente do fim de utilizagao previsto

Cada emprego n&o condizente com o fim de utilizagdo definido e cada tratamento impréprio do aparelho poderéo
comprometer pessoas. O fabricante ndo respondera por danos provocados pelo emprego contrario ao fim de
utilizacédo. Além disso sera anulada a licenca geral de operacéo.

Declaracao de conformidade CE

Declaramos a conformidade nos termos das Directivas Comunitarias "Compatibilidade electromagnética"
(89/336/CEE) e "Baixa tensao" (73/23/CEE). Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Assinatura: ~~ V- 0L F—

Instrucoes de seguranga

A empresa OASE fabricou este aparelho com base no mais recente nivel técnico e em conformidade com as normas
de seguranga vigorantes. Nao obstante, o aparelho podera ser fonte de perigo para pessoas e valores reais, se ndo
for empregado devidamente e de acordo com o fim de utilizagéo previsto ou ndo forem observadas as normas de
seguranca.

Por razdes de seguranca, todas as criangas, jovens com menos de 16 anos e pessoas nédo capazes de
reconhecer eventuais riscos ou que nado estejam inteiradas das instrugées de uso, ndo poderao utilizar o
aparelho!

Guarde estas instrugdes de uso em recinto seguro! Em caso de mudanga de proprietario, entregue-as ao novo dono.
Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.

Se o aparelho néo for conectado de acordo com as normas obrigatdrias ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrugdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera ocasionar graves riscos para a integridade fisica. Utilize
o aparelho s6 quando n&o ha pessoas na agua! Antes de meter a mao na agua, desconecte sempre as fichas eléctri-
cas de todos os aparelhos que se encontram no tanque. Confira os parametros eléctricos da rede de alimentagdo com
os existentes na etiqueta sobre a embalagem ou na placa de dados técnicos do préprio aparelho. Verifique se o
aparelho possui um disjuntor de corrente de avaria, com corrente de falha maxima de 30 mA. Ligue o aparelho s6 com
uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. Mantenha secas a ficha do aparelho e todos os pontos de
conexao! Instale e coloque o cabo de conexdo de forma protegida para que ndo possa ser danificado. Utilize exclusi-
vamente cabos, instalagdes, adaptadores, fios de extenséo ou conexado que possuam contacto de seguranga e este-
jam autorizados para o uso exterior. Nao transporte nem puxe o aparelho pelo cabo de conexao! Em caso de cabo de
conexao ou carcaga defeituosa, o aparelho nao pode ser posto em funcionamento! N&o é possivel renovar o cabo de
conexao eléctrica do aparelho. Em caso de cabo eléctrico defeituoso devera ser substituido todo o aparelho. Quais-
quer instalagdes eléctricas em tanques ornamentais devem satisfazer as normas de instalagdo nacionais e internacio-
nais. N&o abra nunca a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso
autorizem expressamente tal intervengéo. Nao proceda nunca a modificagdes técnicas do aparelho. Utilize exclusiva-
mente pecas de reposigéo e acessorios originais. Em caso de reparagdes necessarias, entregue o aparelho a um dos
centros de assisténcia autorizados. Nao opere nunca o aparelho sem que este seja percorrido por agua! Nunca use o
aparelho para outros liquidos que ndo a agua! Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista autorizado
e competente.

Nota importante! O aparelho esta dotado de imanes permanentes. O campo magnético é capaz de afectar
pace-makers.

Conexao eléctrica

De acordo com o disposto nas normas EVU e VDE, a conexao eléctrica pode ser estabelecida s6 por um electricista

qualificado e autorizado. Todas as instalagdes estéo sujeitas a norma europeia VDE 0100, Parte 702. Os parametros
de poténcia e capacidade constam da placa de caracteristicas técnicas. Todos os aparelhos no aparelho podem ser

executados s6 depois da desligagao!

Montagem

O aparelho pode ser operado s na posigao horizontal, sobre uma base sélida e de maneira que apresente sempre
uma boa estabilidade, na orientagéo do fluxo de ar por tras da unidade de filtragem. Para uma facil fixacdo do aparel-
ho na base, o pé do aparelho pode ser removido, desbloqueando-se a alavanca de engate no lado inferior do pé do
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aparelho para tras (C). Para a montagem, colocar o corpo da bomba sobre o pé e mover para a frente, até que tenha
engatado.

O aparelho pode ser montado mergulhado (A = médulo de filtragem) ou seco (B = camara da bomba) . Posicione a
bomba sempre abaixo do nivel de agua para que durante a ligagéo e operagéo o aparelho ndo funcione a seco ou
aspire ar. Nao conecte nunca o aparelho a uma canalizagéo de agua. Utilize o conjunto de adaptadores em anexo
para uma montagem sem problemas do tubo (6) ou da mangueira (7). Aquando da montagem do tubo, garanta a
instalagdo sem tensdes do sistema.

Operar a bomba mergulhada na agua (A)

Ligue, no bocal de saida de presséo (2), o tubo de retorno da agua para o tanque. Coloque o aparelho mergulhado no
madulo de filtragem. Tenha em conta que o aparelho nunca trabalhe sem ser percorrido por agua. A profundidade de
imersdo maxima é de 4 metros.

Operar a bomba fora da agua (B)

Comece por desconectar a ficha de alimentacéo e proteja o aparelho contra ligagédo acidental. Remova a protecgéo
contra o contacto (3), rodando-a no sentido oposto ao dos ponteiros do relégio. Ndo toque na abertura da bomba (1).
Fixe a mangueira de sucgéo, se necessario, com a ajuda do conjunto de adaptadores do tubo (6) ou da mangueira (7).
Ligue a mangueira de sucgéo ao bocal de aspiragéo (1).

Ligar e colocar a bomba em funcionamento
Observe em todo o caso as instrugdes de seguranga. O aparelho é ligado automaticamente no momento em que é
estabelecida a alimentagao eléctrica. Para desligar a bomba, desconectar a ficha de rede.

Limpeza e manutengao
Atencao! Antes de trabalhos de limpeza e manutengao, desconectar sempre a ficha de rede!
Para limpar o aparelho, tire-o da agua e limpe a protecgéo contra o contacto e a unidade de aspiragao.

Pecas de desgaste
O conjunto do rotor ¢ sujeito a desgaste continuo, ndo estando incluido na garantia.

Substituicdo do conjunto do rotor

Comece por desconectar a ficha de alimentacéo e proteja o aparelho contra ligacédo acidental. Rode a protecgao
contra o contacto no sentido oposto ao dos ponteiros do relégio ou desaperte a unido roscada da tubagem de sucgéo.
Desaperte os 4 parafusos no bloco do motor, que fixam a carcaga da bomba. Puxe o conjunto do rotor para fora do
bloco do motor com uma ligeira resisténcia, e substitua o bloco do motor pela peca de reposi¢do. Coloque de novo a
carcaca da bomba e aparafuse-a. Coloque novamente a protecgao contra o contacto ou fixe de novo a unido roscada.
Restabelega novamente a ligagéo a rede e coloque o aparelho em funcionamento. Utilize exclusivamente pecas de
reposicdo originais da OASE.

Guardar/Invernar o aparelho

Trata-se de uma bomba a prova de geada de maneira que o aparelho pode ficar na agua durante o periodo invernal.
Se, porém, for necessario retirar o aparelho da dgua, armazene-o num depoésito com agua. Tenha atengdo para que a
ficha nunca seja banhada (D)!

Eliminar o aparelho usado
A eliminagéo do aparelho usado esta sujeita a legislag@o nacional aplicavel. Consulte o seu revendedor.

Proteccgao de bloqueio contra funcionamento a seco

Se o aparelho funcionar sem agua ou se o conjunto do rotor se encontrar bloqueado, o aparelho desliga-se automati-

camente.

— Verifique se o aparelho se situa abaixo da linha da agua e se ao ligar e durante o funcionamento n&o funciona a
seco nem possa aspirar ar.

— Se o conjunto do rotor se encontrar bloqueado, comece por desconectar a ficha de alimentagéo e proteja o aparel-
ho contra ligagéo acidental. Rode a protecgdo contra o contacto no sentido oposto ao dos ponteiros do relégio ou
desaperte a unido roscada da tubagem de sucgéo. Elimine a causa do bloqueio, abrindo a bomba. Coloque nova-
mente a protecgdo contra o contacto ou fixe de novo a unido roscada. Restabeleca novamente a ligagéo a rede e
coloque o aparelho em funcionamento.

— Desconectando a ficha de alimentagao, esta fungao de corte é reposta.

Anomalias

Anomalia

Causa

Remédio

O aparelho nao funciona

Auséncia de alimentagéo eléctrica
Fusivel defeituoso

Disjuntor Fl disparou

Roda da bomba esta bloqueada

Verificar a alimentagéo eléctrica

Verificar e, se preciso, renovar o fusivel
Verificar o sistema de controlo e o cabo de
conexao

Eventual corpo estranho blogueia a roda na
bomba na carcaca

Falta de caudal ou caudal insuficiente

Os filtros n&o se encontram abaixo da
superficie da agua

Vélvula fechada

Inclusdes de ar no sistema

Proteccéo contra o contacto entupida

Controlar o nivel de 4gua e a localizagdo do
aparelho

Verificar toda a tubagem

Verificar toda a tubagem

Controlar e limpar
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Avvertenze relative a queste istruzioni

Prima del primo impiego leggete attentamente le istruzioni per conoscere I'apparecchio. Osservate assolutamente le
avvertenze per la sicurezza per un utilizzo corretto e sicuro.

Impiego conforme allo scopo previsto

La serie Optimax, di seguito chiamata apparecchio, & prevista come pompa con filtro a gravitazione collegata a valle
per I'impiego in impianti di filtraggio funzionanti a forza di gravita. Essa ¢ stata prodotta esclusivamente per il pompag-
gio di normale acqua di laghetto e va impiegata ad una temperatura dell'acqua fra 4°C e +35°C ed una tensione
d'esercizio di 230 Volt. L'apparecchio & resistente al gelo.

L'apparecchio & adatto all'impiego in laghetti piscina e laghetti da bagno (A) osservando le norme di costruzione
nazionali.

Impiego non conforme allo scopo previsto

Questo apparecchio pud essere pericoloso per le persone in caso di impiego non conforme allo scopo previsto e di
trattamento non idoneo. In caso di impiego non conforme a quello previsto decade la garanzia da parte nostra nonché
il permesso generale d'esercizio.

Dichiarazione CE del produttore
Dichiariamo la conformita ai sensi della direttiva CE direttiva CEM (89/336/CEE) nonché della direttiva per bassa
tensione (73/23/CEE). Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Firma: V- oL&— -

Avvertenze per la sicurezza

La ditta OASE ha costruito questo apparecchio utilizzando tecniche avanzate nel rispetto delle norme di sicurezza
vigenti. Ciononostante questo apparecchio pud causare pericoli per persone e beni materiali se esso viene usato in
modo non idoneo o non conforme allo scopo previsto o se non vengono osservate le avvertenze per la sicurezza.
Per motivi di sicurezza bambini e minori di 16 anni nonché persone che non possono riconoscere possibili
pericoli o non conoscono queste istruzioni non possono usare questo apparecchio!

Siete pregati di conservare accuratamente queste istruzioni! In caso di cambio del proprietario consegnategli le istru-
zioni. Tultti i lavori con questo apparecchio vanno eseguiti seguendo esclusivamente le presenti istruzioni.

La combinazione di acqua ed elettricita puo provocare pericoli mortali in caso di allacciamento non conforme alla
norma oppure di utilizzo non idoneo. Usate I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua! Prima di mettere le
mani nell'acqua staccare sempre le spine elettriche di tutti gli apparecchi che si trovano nell'acqua. Confrontate i dati
elettrici dell'alimentazione di corrente con la targhetta del tipo sulla confezione oppure sull'apparecchio. Assicuratevi
che I'apparecchio sia protetto tramite un dispositivo di protezione contro correnti di guasto con un valore di corrente di
guasto di non piu di 30 mA. Usate I'apparecchio solo se allacciato ad una presa installata secondo le norme. Tutti i
punti di allacciamento e le spine elettriche vanno tenuti asciutti! Installate la linea elettrica di allacciamento protetta in
modo da escludere danneggiamenti. Usate solo cavi, installazioni, adattatori, linee di prolungamento o di collegamento
con contatto di terra che sono consentiti per I'impiego all'esterno. Non portate o tirate I'apparecchio tramite il cavo di
allacciamento! L'apparecchio non deve venire usato in caso di cavo o scatola difettosi! La linea di allacciamento alla
rete elettrica di questo apparecchio non puo venire sostituita. In caso di danneggiamento della linea I'apparecchio va
smaltito. Le installazioni elettriche in laghetti di giardini devono corrispondere alle relative norme di costruzione inter-
nazionali e nazionali. Non aprite mai la scatola dell'apparecchio o dei suoi componenti se questo non € espressamente
indicato nelle istruzioni per I'uso. Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio. Impiegare solo parti di ricam-
bio ed accessori originali. Far eseguire riparazioni solo da punti di assistenza clienti autorizzati. Non usate mai I'appa-
recchio senza flusso d'acqua! Non trasportate mai liquidi diversi dall'acqua! Per maggiore sicurezza, in caso di doman-
de e problemi rivolgetevi ad un tecnico elettricista!

Importante! L'apparecchio é dotato di magneti permanenti. Il campo magnetico puo influenzare pace-maker.

Allacciamento elettrico

Secondo le EVU e VDE I'allacciamento elettrico va eseguito solo da un tecnico autorizzato. Per tutte le installazioni
vale la VDE 0100 parte 702. Tutti i dati di potenza vanno rilevati dalla targhetta del tipo. Eseguire tutti i lavori all'appa-
recchio solo con apparecchio staccato dalla presa di corrente!

Montaggio

L'apparecchio va fatto funzionare solo orizzontalmente ed installato in modo stabile su una base solida in direzione del
flusso dietro l'unita di filtraggio. Per un fissaggio semplice dell'apparecchio sul fondo si pud togliere il piede dell'appa-
recchio verso dietro sbloccando la leva di scatto sul lato inferiore del piede dell'apparecchio (C). Per il montaggio
spingere il corpo dell'apparecchio sul piede dell'apparecchio fino a quando scatta in posizione.

L'apparecchio puo venire installato immerso (A = modulo filtro) o all'asciutto (B = camera pompa). Posizionate di
regola I'apparecchio sempre al di sotto del livello dell'acqua affinché nell'inserimento e nel funzionamento I'apparecchio
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non possa funzionare a secco o aspirare aria. Non allacciare mai I'apparecchio ad una conduttura dell'acqua. Usate la
serie di adattamento allegata per un montaggio senza problemi del tubo (6) o tubo flessibile (7). Nel montaggio del
tubo badate assolutamente ad un'installazione dell'impianto priva di tensione.

Installare immerso (A)

Allacciate al tronchetto di pressione (2) la conduttura per il riflusso dell'acqua nel laghetto. Ponete I'apparecchio im-
merso nel modulo filtrante. Assicuratevi che I'apparecchio non venga mai usato senza flusso d'acqua! La profondita
d'immersione massima e di 4 metri.

Installare all'asciutto (B)

Staccate prima la spina elettrica ed assicurate I'apparecchio contro il reinserimento. Togliete la protezione contro le
scariche (3) girando in senso antiorario. Non mettete le mani nell'apertura della pompa (1). Fissate il tubo flessibile di
aspirazione eventualmente con l'aiuto della serie di adattamento per montaggio del tubo (6) o tubo flessibile (7).
Allacciate il tubo flessibile di aspirazione al tronchetto di aspirazione (1).

Inserimento, messa in funzione

Osservate a tale scopo assolutamente le avvertenze per la sicurezza. L'apparecchio si inserisce automaticamente
quando avete realizzato il collegamento alla rete elettrica. Per disinserire I'apparecchio staccare la spina elettrica.

Pulitura e manutenzione
Attenzione! Prima di effettuare lavori di pulitura e manutenzione staccare sempre la spina elettrical
Per la pulitura togliete I'apparecchio dall'acqua e pulite la protezione contro le scariche e I'unita di aspirazione.

Parti soggette a usura
L'unita rotante (unita rotore/unita rotante) & una parte soggetta a usura e non & coperta da garanzia.

Sostituzione dell'unita rotante

Staccate prima la spina elettrica ed assicurate I'apparecchio contro il reinserimento. Ruotate la protezione contro le
scariche in senso antiorario o allentate il collegamento a vite della conduttura di aspirazione. Allentate le 4 viti sul
blocco motore che fissano la carcassa della pompa Estraete dal blocco motore I'unita rotante contro una leggera
resistenza e sostituitela con la parte di ricambio. Applicare di nuovo la carcassa della pompa e fissarla avvitandola.
Rimontate la protezione contro le scariche o fissate di nuovo il collegamento a vite. Ripristinate il collegamento alla
rete e mettete in funzione I'apparecchio! Impiegate solo parti di ricambio originali OASE.

Immagazzinaggio/rimessaggio durante I'inverno
L'apparecchio é resistente al gelo e durante I'inverno puo rimanere in acqua. Se tuttavia doveste togliere I'apparecchio
dall'acqua, riponetelo in un recipiente con acqua. La spina non deve venire sommersa (D)!

Smaltimento
L'apparecchio va smaltito secondo le norme di legge nazionali. Chiedete al vostro rivenditore specializzato.

Protezione contro il bloccaggio / funzionamento a secco

Se l'apparecchio funziona senz'acqua o l'unita rotante & bloccata esso si disinserisce automaticamente.

— Controllate che I'apparecchio si trovi sotto il livello dell'acqua all'inserimento e non funzioni a secco o possa aspirare
aria.

— In caso di unita rotante bloccata staccate prima la spina elettrica ed assicurate I'apparecchio contro il reinserimento.
Ruotate la protezione contro le scariche in senso antiorario o allentate il collegamento a vite della conduttura di a-
spirazione. Togliete la causa del bloccaggio attraverso I'apertura della pompa. Rimontate la protezione contro le
scariche o fissate di nuovo il collegamento a vite. Ripristinate il collegamento alla rete e mettete in funzione I'appa-
recchio.

— Tirando la spina elettrica questa funzione di disinserimento viene resettata.

Guasti
Guasto Causa Rimedio
L'apparecchio non funziona Non c'é alimentazione di corrente Controllare I'alimentazione di corrente
Fusibile difettoso Controllare il fusibile, event. sostituirlo
Interruttore FI scattato Controllare I'impianto di distribuzione ed il cavo
Girante della pompa bloccata di collegamento
Un possibile corpo estraneo blocca la girante
della pompa nella scatola
L'apparecchio non trasporta o trasporta in Non c'é copertura d'acqua sul filtro Controllare livello dell'acqua e posizione
modo insufficiente Saracinesca chiusa dell'apparecchio
Sacca d'aria nel sistema Controllare il sistema di tubature
Protezione contro le scariche intasata Controllare il sistema di tubature
Controllare e pulire
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Henvisninger vedragrende denne brugsvejledning |
Lees denne brugsanvisning og saet dig ind i enhedens funktioner, fer du anvender den fgrste gang. Fglg altid
sikkerhedsanvisningerne, sa enheden bruges rigtigt og sikkert.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Serien Optimax, i det felgende bensevnt apparatet, er en efterkoblet gravitationsfilterpumpe, som er beregnet til
anvendelse i gravitationsdrevne filteranleeg. Den er udelukkende konstrueret til pumpning af almindeligt bassinvand og
skal anvendes ved en vandtemperatur pa mellem 4°C og +35°C og en driftsspaending pa 230 volt. Apparatet er
frostsikkert.

Apparatet er egnet til brug i svemme- og badebassiner (A) under overholdelse af de nationale monteringsforskrifter.

Ikke bestemmelsesmassig anvendelse
Ved ikke bestemmelsesmaessig anvendelse og usagkyndig behandling kan enheden medfgre fare for personer. Ved
ikke bestemmelsesmaessig anvendelse ophgrer vores ansvar samt den almindelige driftstilladelse.

CE-erklaering
Vi erkleerer herved, at apparatet er i overensstemmelse med EU-direktiv (89/336EQF) samt lavspaendingsdirektivet
(72/23/EQF). Der er anvendt falgende harmoniserede standarder:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Underskrift: /o€ e— £

Sikkerhedsanvisninger

Firmaet OASE har konstrueret dette apparat iht. til seneste teknologi og geeldende sikkerhedsforskrifter. Alligevel kan
denne enhed medfgre fare for personer og materielle veerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke falges.

Born og unge under 16 ar samt personer, der ikke kan registrere de mulige farer eller ikke er fortrolige med
brugsanvisningen, ma af sikkerhedsgrunde ikke benytte enheden!

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt! Ved ejerskifte gives brugsanvisningen videre. Alle arbejder med denne
enhed ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.

Kombinationen af vand og elektricitet kan medfgre alvorlig fare for liv og ferlighed, hvis enheden ikke tilsluttes i
overensstemmelse med forskrifterne eller handteres usagkyndigt. Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i
vandet! Treek altid netstikket ud til alle enheder, der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
Sammenlign de elektriske data for stremforsyningen med typeskiltet pa emballagen eller pa apparatet. Serg for, at
apparatet ved hjeelp af et fejlstremsrelee er sikret med en nominel fejlstrem pa maks. 30 mA. Brug kun apparatet, hvis
det er sluttet til en stikdase, som er installeret i henhold til forskrifterne. Hold netstikket og alle tilslutningssteder tarre!
Leeg tilslutningsledningen beskyttet, sa den ikke kan beskadiges. Anvend kun kabler, installationer, adaptere,
forlaenger- og tilslutningsledninger med beskyttelseskontakt, der er tilladt til udenders brug. Beer og treek ikke apparatet
i tilslutningsledningen! Hvis kabel eller hus er defekt, méa apparatet ikke bruges! Nettilslutningsledningen til dette
apparat kan ikke udskiftes. Hvis ledningen beskadiges, skal apparatet bortskaffes. Elektriske installationer til
havebassiner skal opfylde de internationale og nationale installationsbestemmelser. Abn aldrig apparatets hus eller
dertil hgrende dele, medmindre brugsanvisningen udtrykkeligt foreskriver dette. Foretag aldrig tekniske aendringer pa
apparatet. Anvend kun originale reservedele og tilbehgr. Lad kun autoriserede kundeserviceafdelinger foretage
reparationer. Brug aldrig apparatet uden vandgennemstrgmning! Pump aldrig andre vaesker end vand gennem
apparatet! Kontakt for din egen sikkerheds skyld en elektriker, hvis du har problemer og spgrgsmal!

Vigtigt! Apparatet er udstyret med permanente magneter. Magnetfeltet kan pavirke pacemakere.

El-tilslutning

I henhold til de elektrotekniske bestemmelser ma den elektriske tilslutning kun foretages af en autoriseret fagmand. For
alle installationer gaelder VDE 0100 del 702. Alle effektdata fremgar af typeskiltet. Udfer alle arbejder pa apparatet i
stremlgs tilstand!

Montering

Apparatet ma kun bruges vandret og skal opstilles, sa det star sikkert pa et fast underlag i stramningsretning bag
filterenheden. For at lette fastgerelsen af apparatet pa underlaget kan apparatfoden traekkes bagud og fjernes, nar
lasearmen pa undersiden af apparatfoden er last op (C). Ved montering skubbes selve apparatet pa apparatfoden, til
det gar i indgreb.

Apparatet kan opstilles neddykket (A = filtermodul) eller tart (B = pumpekammer). Placer altid apparatet under
vandoverfladen, sa apparatet ikke Igber tart eller kan traekke luft ved tilkobling og drift. Tilslut aldrig apparatet til en
vandledning. Brug vedlagte adaptersaet til let og hurtig rer- (6) eller slangemontering (7). Ved rermonteringen er det
vigtigt at s@rge for, at anleegget installeres uden spaendinger.
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Neddykket opstilling (A)

Slut ledningen for vandets returlgb til dammen til trykstudsen (2). Saet apparatet neddykket ind i filtermodulet. Sgrg for,
at apparatet aldrig bruges uden vandgennemstrgmning! Den maksimale neddykningsdybde er 4 meter.

Tor opstilling (B)

Treek forst netstikket ud og serg for at sikre apparatet mod genindkobling. Fjern bergringsbeskyttelsen (3) ved at dreje
den mod uret. Stik ikke handen ind i pumpeabningen (1). Fastger evt. sugeslangen ved hjeelp af adaptersaettet til ror-
(6) eller slangemontering (7). Slut sugeslangen til sugestudsen (1).

Tilkobling, ibrugtagning
Folg altid sikkerhedsanvisningerne. Apparatet taender automatisk, nar du har etableret stremforbindelsen. Traek
netstikket ud for at slukke apparatet.

Rengering og vedligeholdelse
OBS! Trak altid netstikket ud for rengerings- og vedligeholdelsesarbejde!
Nar apparatet skal renggres, tages det op af vandet, og bergringsbeskyttelsen og sugeenheden renses.

Sliddele
Pumpehijulet (rotor/pumpehijul) er en sliddel og er ikke omfattet af garantien.

Udskiftning af pumpehjulet

Traek forst netstikket ud og serg for at sikre apparatet mod genindkobling. Drej bergringsbeskyttelsen mod uret og lasn
forskruningen pa sugeledningen. Lasn de 4 skruer pa motorblokken, som holder pumpehuset pa plads. Traek
pumpehjulet mod en let modstand ud af motorblokken og skift det ud med et nyt. Seet pumpehuset pa igen og skru det
fast. Seet bergringsbeskyttelsen pa igen eller fastger forskruningen igen. Etabler forbindelsen til stremnettet og tag
apparatet i brug. Brug kun originale OASE-reservedele.

Opbevaring/overvintring
Apparatet er konstrueret frostsikkert og kan blive i vandet vinteren over. Hvis du alligevel tager apparatet op af vandet,
skal det opbevares i en beholder med vand. Stikket ma ikke daekkes med vand (D)!

Bortskaffelse
Enheden skal bortskaffes i henhold til de nationale love. Spgrg forhandleren.

Torlgbssikring / blokeringsbeskyttelse

Hvis apparatet karer uden vand, eller hvis pumpehjulet er blokeret, slukker apparatet automatisk.
Kontrollér, at apparatet star under vandoverfladen og ikke kan Igbe tort eller tage luft ind under tilkobling og drift.

— Hvis pumpehjulet er blokeret, traek farst netstikket ud og serg for at sikre apparatet mod genindkobling. Drej
bergringsbeskyttelsen mod uret og lgsn forskruningen pa sugeledningen. Fjern arsagen til blokeringen gennem
pumpeabningen. Szet bergringsbeskyttelsen pa igen eller fastger forskruningen igen. Etabler forbindelsen til
stremnettet og tag apparatet i brug.

— Denne frakoblingsfunktion kan resettes ved at treekke netstikket ud.

Fejl
Fejl Arsag Afhjzlpning

Apparatet virker ikke Ingen stromtilfersel Kontroller stregmitilfgrsien
Sikringen er defekt Kontroller sikringen og skift den evt. ud
Fl-afbryderen er udlgst Kontroller stremsystemet og tilslutningskablet
Pumpehjulet er blokeret Evt. fremmedlegemer blokerer pumpehjulet i

huset

Apparatet pumper ikke eller meget lidt Filteret er ikke daekket af vand Kontroller vandstanden og apparatets position
Skyderen er lukket Kontroller ledningssystemet
Luftiomme i systemet Kontroller ledningssystemet
Bergringsbeskyttelsen er stoppet Kontroller og renger

N

Merknader til denne bruksanvisningen

Les denne bruksanvisningen og gjer deg kjent med apparatet fgr du tar det i bruk fgrste gang. Ta hensyn til
sikkerhetsanvisningene for en riktig og sikker bruk av apparatet.

Korrekt bruk av apparatet

Produksjonsserien Optimax, i det falgende kalt apparatet, er ment brukt som etterkoblet gravitasjonsfilterpumpe i
filteranlegg som drives av tyngdekraften. Apparatet ma kun brukes til pumping av vanlig vann fra hagedammer, ved en
vanntemperaturer pa mellom 4 °C til +35 °C og med en driftsspenning pa 230 volt. Apparatet er frostsikkert.

Apparatet egner seg for bruk i badedammer (A) under overholdelse av nasjonale monteringsforskrifter.
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Feil bruk av apparatet

Feil bruk eller handtering av apparatet kan medfere at det oppstar farlige situasjoner. En slik bruk vil dessuten fore til
at vart ansvar bortfaller, og at den generelle driftstillatelsen blir ugyldig.

CE-produsenterklaering

Vi erkleerer hermed at dette produktet er i samsvar med EMC-direktivet (89/336/EQF) samt lavspenningsdirektivet
(73/23/EQF). Folgende harmoniserte standarder har blitt brukt:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Underskrift: /Y- d€e— £

Sikkerhetsanvisninger

Firmaet OASE har konstruert dette apparatet i henhold til dagens tekniske standard og gjeldende sikkerhetsforskrifter.
Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Av sikkerhetsgrunner ma apparatet ikke brukes av barn og unge under 16 ar, personer som ikke er i stand til &
gjenkjenne potensielle farer, eller personer som ikke er kjent med bruksanvisningen!

Ta vare pa denne bruksanvisningen! Hvis apparatet selges, skal bruksanvisningen fglge med. Alt arbeid med dette
apparatet skal gjennomfgres etter de anvisninger som foreligger.

Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering medfare alvorlig fare
for liv og helse. Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet! Fer du bergrer vannet ma
nettstapslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut. Sammenlign de elektriske spesifikasjonene
for stremforsyningen med typeskiltet pa emballasjen eller pa apparatet. Forsikre deg om at produktet er utstyrt med en
jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA. Apparatet ma kun tilkobles forskriftsmessig monterte
stikkontakter. Pase at nettstgpselet og alle koblingspunkter holdes tgrre! Legg stremledningen beskyttet, slik at den
ikke kan komme til skade. Bruk kun kabler, installasjoner, adaptere, skjgte- og stremledninger med jordet kontakt, som
er beregnet pa utenders bruk. Bezer eller dra aldri apparatet etter ledningen! Ved defekt kabel eller kabinett, ma
apparatet ikke brukes! Nettledningen for dette apparatet kan ikke skiftes ut. Ved skader pa ledningen ma apparatet
kasseres. Elektriske installasjoner i forbindelse med hagedammer ma vaere i samsvar med internasjonale og nasjonale
installasjonsforskrifter. Apne aldri apparatets kabinett eller andre deler av apparatet hvis det ikke blir uttrykkelig sagt i
bruksanvisningen at man skal gjgre dette. Utfar aldri tekniske endringer pa apparatet. Bruk kun originale reservedeler
og originalt tilbeher. Reparasjoner ma kun utfgres av autorisert kundeservice. Ta aldri apparatet i bruk uten
vanngjennomstregmning! Bruk aldri apparatet til & pumpe andre vaesker enn vann! Ta for din egen sikkerhets skyld
kontakt med en elektriker hvis du skulle ha sparsmal eller problemer!

NB! Apparatet er utstyrt med permanentmagneter. Magnetfeltet kan pavirke pacemakere.

Elektrisk tilkobling

Den elektriske tilkoblingen ma utfares av en autorisert elektriker i henhold til stremleverandgrens forskrifter og VDE.
For alle installasjoner gjelder VDE 0100 del 702. Alle ytelsesdata finnes pa typeskiltet. Stremmen ma alltid veere koblet
fra hvis det skal utfgres arbeid pa apparatet!

Montering

Apparatet ma kun brukes i vannrett stilling, og det sta stett pa et fast underlag i stremningsretningen etter filterenheten.
For enkelt feste av apparatet pa underlaget, kan foten tas av bakover ved & lase opp lasearmen pa undersiden av
foten (C). For @ montere skyves apparatet pa foten til den i inngrep.

Apparatet kan stilles opp nedsenket i vann (A = filetermodell) eller tart (B = pumpekammer). Plasser alltid apparatet
under vannoverflaten slik at apparatet ikke kan tarrkjeres eller trekke inn luft. Koble aldri apparatet til en vannledning
Benytt det vedlagte adaptersettet for problemfri rar- (6) eller slangemontering (7). Ved rermontering ma du passe pa at
anlegget et spenningsfritt under installasjonen.

Oppstilling nedsenket i vann (A)

Tilkoble ledningen for tilbakestremning av vann i dammen pa trykkstussen (2). Sett inn det nedsenkete apparatet i
filtermodulen. Pase at apparatet aldri brukes uten vanngjennomstrgmning! Maksimaldybde er 4 meter

Tarr oppstilling (B)

Trekk forst ut stepselet fra stikkontakten, og sikre apparatet mot gjeninnkobling. Fjern bergringsbeskyttelsen (3) ved a
dreie mot klokken. Ikke grip inn i pumpeapningen (1). Fest eventuelt sugeslangen ved hjelp av det vedlagte
adaptersettet for rar- (6) eller slangemontering (7). Koble sugelangen til sugestussene (1).

Innkobling, oppstart

Folg under enhver omstendighet sikkerhetsanvisningene. Apparatet slas automatisk pa nar stremmen tilkobles. Trekk
nettstepselet ut for & sla av apparatet.

Rengjering og vedlikehold

NB! Trekk alltid ut nettstopselet for rengjerings- og vedlikeholdsarbeid!

For & rengjere apparatet tar du det ut av vannet og rengjer bergringsbeskyttelsen og sugeenheten.
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Slitedeler
Legpeenheten (Rotor-/lapeenhet) er en slitedel og omfattes ikke av garantien.

Skifte lapeenhet

Trekk forst ut stepselet fra stikkontakten, og sikre apparatet mot gjeninnkobling. Drei bergringsbeskyttelsen mot
klokken eller Iasne skrueforbindelsen til sugeledningen. Lasne de 4 skruene pa motorblokken, som fikserer
pumpehuset. Trekk lapeenheten med lett motstand ut av motorblokken og skift den ut mot en reservedel. Sett pa
pumpehuset igjen og skru det fast. Sett pa bergringsbeskyttelsen igjen eller fest skrueforbindelsen igjen. Koble
apparatet til stramnettet og ta det i bruk. Bruk kun originale OASE-reservedeler.

Lagring/overvintring

Apparatet er konstruert frostsikkert og kan bli veerende i vannet vinteren over. Hvis du likevel tar apparatet ut av
vannet, skal det oppbevares i en beholder med vann. Pluggen ma ikke nedsenkes i vannet (D)!

Utrangering

Nar apparatet er uttjent, ma det deponeres i henhold til gjeldende forskrifter. Sper din faghandler.

Terrkjerings-/blokkeringsbeskyttelse

Hvis apparatet gar uten vann eller Ispeenheten er blokkert, slas apparatet av automatisk.

— Kontroller om apparatet star under vannoverflaten slik at apparatet ikke kan terrkjgres eller trekke inn luft.

— Ved blokkert Igpeenhet, trekk forst ut stepselet fra stikkontakten og sikre apparatet mot gjeninnkobling. Drei
bergringsbeskyttelsen mot klokken eller Izsne tilskruingen til sugeledningen. Fjern det som er arsaken til
blokkeringen gjennom pumpeapningen. Sett pa bergringsbeskyttelsen igjen eller fest skrueforbindelsen igjen. Koble
apparatet til stramnettet igjen og ta det i bruk.

— Ved at man trekker i stopselet tilbakestilles utkoblingsfunksjonen.

Funksjonsfeil
Feil Arsak Utbedring

Apparatet gar ikke Ingen strgmtilfarsel Kontroller stremtilfarselen
Sikring defekt Kontroller, og skift hvis nadvendig ut sikring
Fl-bryter utlast Kontroller fordelingsanlegget og stremkabelen
Pumpehijul blokkert Fremmedlegemer kan blokkere pumpehjulet i

huset

Ingen eller meget lav ytelse Filteret ikke tildekket av vann Kontroller vannivaet og posisjonen til apparatet
Skyver lukket Kontroller ledningssystemet
Luftlomme i systemet Kontroller ledningssystemet
Bergringsbeskyttelsen er tilstoppet. Kontroller og rengjer

s 4

Information om denna bruksanvisning

Las igenom bruksanvisningen fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Beakta noga
sakerhetsanvisningarna som ar en férutsattning for korrekt och séker anvandning.

Andamalsenlig anvindning

Modellserien Optimax, som i denna dokumentation betecknas som en apparat, &r avsedd som efterkopplad
gravitationsfilterpump fér anvandning i tyngdkraftsdrivna filteranlaggningar. Den har endast tillverkats f6r pumpning av

normalt dammvatten med en vattentemperatur mellan 4°C och +35°C och vid en driftspanning pa 230 V. Apparaten ar
frostsaker.

Apparaten ar avsedd fér anvandning till sim- och badbassanger (A) varvid de nationella installationsféreskrifterna
maste beaktas.

Ej andamalsenlig anvdndning

Vid ej &ndamalsenlig anvandning, eller vid ej avsedd behandling, finns det risk for att personer utsétts for fara av
apparaten. Vid ej andamalsenlig anvandning patar vi oss inget ansvar samtidigt som det allménna typgodkannandet
upphora att galla.

CE-tillverkardeklaration

Vi forsakrar att apparaten éverensstdmmer med EMC-direktivet (89/336/EEG) och lagspanningsdirektivet (73/23/EEG).
Féljande harmoniserade standarder har tillampats:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Namnteckning: AV gle— L
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Séakerhetsanvisningar

Firman OASE har tillverkat denna apparat enligt aktuell teknisk niva och féreliggande sakerhetsforeskrifter. Trots detta
kan fara for personer och materiella varden utga fran denna apparat om den anvands pa olampligt sétt eller i strid mot
avsett anvandningssyfte, eller om sakerhetsanvisningarna missaktas.

Av sdkerhetsskal far barn och ungdomar under 16 ar, samt personer som inte kan kidnna igen méjliga faror
eller inte kdnner till denna bruksanvisning, inte anvdnda denna apparat!

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste aven bruksanvisningen folja med.
Alla slags reparationer/kontroller som utfors pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till allvarliga skador. Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet. Innan du
doppar ned handen i vatten, maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vattnet. Jamfor
elnatets elektriska data med de uppgifter som anges pa typskylten pa férpackningen eller apparaten. Kontrollera att
apparaten ar ansluten via en jordfelsbrytare med en nominell lackstrém till jord som uppgar till max. 30 mA. Anslut
endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter. Se till att stickkontakten och alla
anslutningar halls torral Léagg elkabeln sa att den ar skyddad och inte kan skadas. Anvand endast kabel, installationer,
adaptrar, forlangnings- eller elkablar med jordade kontakter som ar godkénda for utomhusbruk. Bar inte och dra inte
apparaten i elkabeln. Apparaten far inte anvandas om kabeln eller kdpan ar defekt. Elkabeln till denna apparat kan inte
bytas ut. Om kabeln har skadats maste apparaten skrotas. Elektriska installationer vid trddgardsdammar maste ha
utforts i enlighet med internationella och nationella bestammelser. Oppna aldrig apparatens képa eller tillhérande delar,
savida detta inte uttryckligt anges i bruksanvisningen. Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten. Anvand
endast originalreservdelar och -tillbehor. Lat endast behodriga kundtjanstverkstader reparera apparaten. Anvand aldrig
apparaten utan vattenfléde. Pumpa aldrig andra vatskor an vatten. Om fragor eller problem uppstar maste du for din
egen sakerhets skull kontakta en behdrig elinstallator.

Viktigt! Apparaten ar utrustad med permanentmagneter. Det finns risk for att magnetfaltet kan paverka
pacemaker.

Elanslutning

Enligt foreskrifter fran EVU och VDE far elanslutningen endast utféras av en behdrig elinstallatér. For alla installationer
galler VDE 0100 del 702. Alla effektdata anges pa typskylten. Alla arbetsuppgifter pa apparaten far endast utforas i
stromldst skick!

Installation

Apparaten far endast anvandas i vagratt skick och stabilt pa fast underlag i flodesriktningen bakom filterenheten. For
att underlatta monteringen av apparaten kan sparren pa undersidan av apparatbotten dppnas och apparatbotten
darefter tas av bakat (C). For montering, skjut apparaten pa apparatbotten tills den snéppen in.

Apparaten kan monteras nedsankt (A = filtermodul) eller torrt (B = pumpkammare). Stall alltid apparaten pa en plats
som befinner sig lagre an vattenytan. Darmed ar det garanterat att pumpen inte kor torrt eller suger in luft. Anslut aldrig
apparaten till en vattenledning. Anvand bifogat adapterset for att underlatta ror- (6) eller slangmonteringen (7). Nar
réren monteras maste man tvunget se till att anldaggningen inte utsatts for mekaniska spanningar.

Nedsiankt installation (A)

Anslut ledningen for vattenaterflédet till dammen till tryckstosen (2). Sank nedan apparaten i filtermodulen. Kontrollera
att apparaten aldrig kan anvandas utan vattenfldde. Pumpen kan installeras pa max. 4 m djup.

Torr installation (B)

Dra forst ut stickkontakten och sakra apparaten mot aterinkoppling. Ta bort beréringsskyddet (3) genom att vrida det i
motsols riktning. Grip inte in i pumpens dppning (1). Fast sugslangen ev. med hjalp av adaptersetet for ror- (6) eller
slangmontering (7). Anslut sugslangen till sugstosen (1).

Inkoppling, driftstart

Beakta tvunget sékerhetsanvisningarna. Apparaten slas pa automatiskt nar den matas med strém. Dra ut
stickkontakten for att stdnga av apparaten.

Rengoring och underhall

Varning! Dra alltid ut stickkontakten infor reng6ring och underhall.

Om du ska rengdra apparaten maste den forst lyftas upp ur vattnet. Rengor darefter beréringsskyddet och sugenheten.

Slitagedelar
Driftenheten (rotor-/driftenhet) &r en slitagedel och tacks inte av garantin.

Byta ut driftenheten

Dra forst ut stickkontakten och sékra apparaten mot aterinkoppling. Vrid berdringsskyddet i motsols riktning eller lossa
pa forskruvningen pa sugledningen. Lossa pa de fyra skruvarna pa motorblocket som fixerar pumphuset. Dra ut
driftenheten ur motorblocket mot ett mindre motstand och byt sedan ut den mot reservdelen. Satt emot pumphuset
igen och skruva fast. Satt pa beroringsskyddet igen eller dra at forskruvningen igen. Anslut stromférsérjningen igen och
ta apparaten i drift. Anvand endast originalreservdelar fran OASE.
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Forvaring/Lagring under vintern
Apparaten ar frostsaker och kan ligga kvar i vattnet dver vintern. Om apparaten énda lyfts upp ur vattnet, maste den
forvaras i en behallare med vatten. Stickkontakten far inte doppas ned i vatskan (D)!

Avfallshantering
Om apparaten ar defekt far den inte anvandas eller repareras. Fraga din forsaljare.

Torrkérnings-/blockeringsskydd

Om apparaten kor utan vatten eller om driftenheten ar blockerad kopplas den ifran automatiskt.

— Kontrollera att apparaten star lagre an vattenytan och att den inte kor torrt vid inkoppling och drift, eller kan suga in
luft.

— Om driftenheten &r blockerad maste stickkontakten forst dras ut och apparaten dérefter sakras mot aterinkoppling.
Vrid beréringsskyddet i motsols riktning eller lossa péa forskruvningen pa sugledningen. Atgarda orsaken for
blockeringen genom pumpd&ppningen. Satt pa berdringsskyddet igen eller dra at forskruvningen igen. Anslut
stromforsorjningen igen och ta apparaten i drift.

— Dra ut stickkontakten for att aterstélla denna frankopplingsfunktion.

Storningar
Stdrning Orsak Atgard

Apparaten fungerar inte Strémforsorjning saknas Kontrollera strdomférsérjningen
Defekt sékring Kontrollera sakringen, byt ut vid behov
Jordfelsbrytaren har 16st ut Kontrollera inkopplingsdelen och elkabeln
Pumphjulet &r blockerat Ev. frammande féremal blockerar pumphjulet i

huset

Apparaten pumpar mycket lite eller inte alls Filtret tacks inte av vatten Kontrollera vattennivan och apparatens lage
Ventilen stangd Kontrollera ledningssystemet
Luft i systemet Kontrollera ledningssystemet
Berdringsskyddet &r tilltéppt Kontrollera och rengér
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Ohjeet koskien tita kayttoohjetta

Ennen ensimmaista kayttoa lue kdyttdohje ja perehdy laitteeseen. Noudata ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton
ohjeita.

Maaraysten mukainen kaytto

Valmistussarja Optimax, jaljempana kutsuttu laitteeksi, on tarkoitettu kaytettavaksi jalkikytkettyna
painovoimasuodatinpumppuna painovoimakayttoisissa suodatinlaitteissa. Se on valmistettu kaytettavaksi ainoastaan
tavallisen lammikkoveden pumppaamiseen. Sité saa kayttéda ainoastaan 4 °C - 35 °C:n veden lampdtilassa ja 230
voltin kayttéjannitteelld. Laite on suojattu jaatymiselta.

Laite soveltuu kaytettavaksi uima-altaiden ja pienten lampien (A) yhteydessa noudattamalla kansallisia
rakennusmaarayksia.

Tarkoituksenvastainen kaytto

Tarkoituksenvastaisen kayton ja epaasianmukaisen kasittelyn seurauksena laite voi olla vaaraksi ihmisille.
Tarkoituksenvastaisen kdyton seurauksena raukeaa vastuumme seké yleinen kayttolupa.

CE -valmistajan todistus

Vakuutamme laitteen yhdenmukaisuuden sdhkdmagneettista mukautuvuutta koskevan EU -direktiivin (89/336/ETY)
seka pienjannitetta koskevan EU-direktiivin (73/23/ETY) mukaan. On sovellettu seuraavia harmonisoituja standardeja:
EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Allekirjoitus: ¥ JCe— £

Turvaohjeet

OASE -yhti6 on rakentanut laitteen alan uusimman tekniikan ja voimassa olevien turvallisuusmaaraysten mukaan. Siita
huolimatta laite voi vaarantaa esinearvoa ja olla vaaraksi ihmisille, jos laitetta kaytetdan epaasianmukaisesti tai
kayttétarkoituksen vastaisesti tai jos ei oteta turvaohjeita huomioon.

Turvallisuussyisté lapset, alle 16-vuotiaat nuoret seka henkil6t, jotka eivat pysty tunnistamaan mahdollisia
vaaroja tai jotka eivét ole perehtyneet tdhdn kdyttoohjeeseen, eivit saa kayttaa laitetta!

Sailyta tama kayttoohje huolellisesti! Laitteen vaihtaessa omistajaa anna kayttoohje eteenpain. Kaikki tyot talla
laitteella saa suorittaa vain seuraavan ohjeen mukaan.
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Veden ja sahkdn yhdistelma voi aiheuttaa maaraystenvastaisen liittdmisen tai epaasianmukaisen kasittelyn
seurauksena henkea ja terveytté uhkaavia vakavia vaaroja. Al kayta laitetta, jos vedessé on ihmisia! Ennen kuin
joudut kosketukseen veden kanssa, veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti. Vertaa
virtaldhteen sahkdétietoja pakkauksen tai laitteen paalla olevaan tyyppikilpeen. Varmista, etta laite on varmistettu
vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA. Kayta laitetta vain asianmukaisesti asennetussa
pistorasiassa. Pida virtapistoke ja kaikki litdntakohdat kuivina! Veda liitosjohto suojattuna vaurioitumisen valttamiseksi.
Kéyté vain kaapeleita, jatko- tai litosjohtoja, jotka on suojamaadoitettu ja hyvaksytty ulkokéyttéén. Ala kanna tai veda
laitetta litosjohdosta. Jos kaapeli tai kotelo on viallinen, laitteen kaytt6 on kielletty! Laitteen verkkojohtoa ei voida
vaihtaa. Johdon ollessa vaurioitunut on laite havitettdva. Puutarhalampien sahkdasennuksien on vastattava
kansainvélisia ja kansallisia asennusméaéarayksia. Ala koskaan avaa laitteen koteloa tai laitteeseen kuuluvia osia, jos
tahan ei viitata nimenomaan kayttdohjeessa. Al4 koskaan tee laitteeseen tekniikkaa koskevia muutoksia. Kéyta vain
alkuperaisia varaosia ja lisdvarusteita. Anna vain valtuutetun korjauslikkeen tehda korjaukset. Alé koskaan kéyta
laitetta ilman veden |&pivirtausta! Ala koskaan kayta laitetta muissa nesteissé kuin vedessa! Jos Sinulla on kysymyksié
tai ongelmia, kdanny oman turvallisuutesi vuoksi séhkéalan asiantuntijan puoleen!

Tarkeaa! Laite on varustettu kestomagneetilla. Magneettikentté voi vaikuttavaikuttaa syddamentahdistimeen.
Sahkoliitanta
Vain valtuutettu asiantuntija saa suorittaa sahkdliitdnnéan standardien EVU ja VDE mukaan. Kaikille asennuksille on

voimassa standardi VDE 0100 osa 702. Kaikki tehotiedot ovat laitteen tyyppikilvessa. Kaikki toimenpiteet laitteella saa
suorittaa ainoastaan jannitteettdmassa tilassa!

Asennus
Laitetta saa kayttda ainoastaan vaakasuorassa asennossa. Se on asetettava tasaiselle pohjalle
vedenvirtaussuunnassa suodatinlaitteen taakse. Jotta laitteen kiinnittdminen pohjaan on helpompaa, laitteen jalusta

voidaan irrottaa taaksepain avaamalla sapin vipu laitteen jalustan alaosassa (C). Asennusta varten laitteen runkoa on
tydnnettava laitteen jalustan paalle, kunnes se lukittuu.

Laite voidaan asentaa upotettuna (A = suodatinmoduuli) tai kuivana (B = pumppukammio). Sijoita laite periaatteessa
aina vedenpinnan alle, jotta paallekytkennéssé ja kaytdssa laite ei kay kuivana eiké pysty imemaan iimaa. Ala koskaan
liita laitetta vesijohtoon. Kayta mukana toimitettua sovitinsarjaa vaivattomaan putki- (6) tai letkuasennukseen (7).
Varmista ehdottomasti putkiasennuksen yhteydessa, etta laite on kytketty jannitteettdmaksi.

Asennus upotettuna (A)

Liité paineistukkaan (2) johto veden takaisinvirtaukseen lammikkoon. Asenna laite upotettuna suodatinmoduuliin.
Varmista, etté laitetta ei koskaan kayteta ilman veden lapivirtausta! Maksimaalinen upotussyvyys on 4 metria.

Asennus kuivana (B)

Veda ensin virtapistoke irti ja varmista laite uudelleenkytkeytymiselta. Irrota kosketussuoja (3) kaantamalla sita
vastapaivaan. Ala koske pumpun aukkoon (1). Kiinnita imuletku mahdollisesti putki- (6) tai letkuasennuksen (7)
sovitinsarjan avulla. Liitd imuletku imuistukkaan (1).

Kaynnistys, kdyttoonotto

Noudata tata varten ehdottomasti turvaohjeita. Laite kytkeytyy automaattisesti paalle, kun olet kytkenyt sen
sahkdverkkoon. Laitteen kytkemiseksi pois paalta veda virtapistoke irti.

Puhdistus ja huolto

Huomio! Veda aina virtapistoke irti ennen puhdistus- ja huoltotoimenpiteita!

Puhdistamiseksi laite on nostettava vedesta, ja puhdista kosketussuoja ja imuyksikko.

Kuluvat osat
Kayttoyksikko (roottori-/kayttdyksikkd) on kuluva osa eika kuulu takuun piiriin.

Kayttoyksikon vaihtaminen

Veda ensin virtapistoke irti ja varmista laite uudelleenkytkeytymiselta. Kdanna kosketussuojaa vastapaivaan tai irrota
imujohdon ruuviliitanta. Irrota moottorilohkossa pumpun kotelon kiinnittavat nelja ruuvia. Veda kayttdyksikko
moottorilohkossa pienté vastusta vastaan ja vaihda se uuteen osaan. Kiinnitd pumpun kotelo jalleen paikoilleen ja
ruuvaa kiinni. Kiinnitd kosketussuoja takaisin paikoilleen tai kiinnita ruuviliitdntéd uudelleen. Kytke verkkovirta paalle ja
aloita laitteen kayttd. Kayta ainoastaan alkuperaisid OASE-varaosia.

Varastointi/talvisailytys

Laite on suojattu jadtymiselta ja se voidaan jattaa talven yli veteen. Jos kuitenkin otat laitteen pois vedesta, sailyta sita
vedella taytetyssa sailiossa. Pistoke ei saa joutua veden alle (D)!

Havittaminen

Laite on havitettava kansallisten lakimaaraysten mukaan. Kysy alan myyjaliikkeelta.

Kuivakayton / tukkiutumisen suoja

Jos laite kdy ilman vetta tai kayttoyksikkd tukkiutuu, laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

— Tarkasta, etta laite on vedenpinnan alapuolella eikd se kay kuivana tai paase imemaan ilmaa paallekytkennan tai
kayton yhteydessa.
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— Jos kayttoyksikko on jumiutunut, veda ensin virtapistoke irti ja varmista laite uudelleenkytkeytymiseltad. Kédanna
kosketussuojaa vastapaivaan tai irrota imujohdon ruuviliitanta. Poista tukkiutumisen aiheuttaja pumpun aukon
kautta. Kiinnitd kosketussuoja takaisin paikoilleen tai kiinnita ruuviliitdntd uudelleen. Kytke verkkovirta paalle ja aloita
laitteen kaytto.

— Kun verkkopistoke on irrotettu verkkopistokkeesta, tdma poiskytkentatoiminta kytkeytyy pois toiminnasta.

Hairiot

Hairio Syy Apu
Laite ei kdy Laite ei saa virtaa Tarkasta virrantulo
Varoke viallinen Tarkasta varoke, vaihda tarvittaessa uuteen
Fl-kytkin lauennut Tarkasta kytkentalaite ja litoskaapeli
Pumpun siipipydréa jumissa Vierasesine tukkii mahdollisesti pumpun
siipipydran kotelossa
Laitteessa ei ole lainkaan tai vain hyvin véhan Suodattimessa ei vesisuojaa Tarkasta vedenkorkeus ja laitteen asento
tehoa Venttiili kiinni Tarkasta johtojarjestelméa
Jarjestelmassa ilmapussi Tarkasta johtojarjestelma
Kosketussuoja tukkiutunut Tarkasta ja puhdista
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Informacidk a hasznalati utasitashoz
Els6 hasznalat el6tt, kérjik, olvassa el a hasznalati utasitast, és ismerkedjen meg a késziilékkel. Feltétlenil vegye
figyelembe a biztonsagi eldirasokat a helyes és biztonsagos hasznalathoz.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az Optimax sorozat, a tovabbiakban készilék, utankapcsolt gravitacios szlrészivattyuként hasznalatos a nehézségi
erd alapjan miikodé szlir6berendezésekben. A készllék kizarélag normal téviz szivattylzasara késziilt, és 4 °C és +35
°C kozotti vizhémeérséklet és 230 V-os lUzemi feszliltség esetén hasznalhatd. A késziilék fagyallo.

A késziilék uszo- és fiirdétavaknal (A) valo hasznalatra alkalmas, a nemzeti létesitési rendelkezések betartasa
mellett.

Nem rendeltetésszerii hasznalat

A készllék nem rendeltetésszer(i hasznalat és szakszer(tlen kezelés esetén veszélyt jelenthet az emberre. Nem
rendeltetésszeri hasznalat esetén részinkrél megszinik a felel6sség, valamint az altalanos izemelési engedély.

CE-gyartéi nyilatkozat
Ezuton igazoljuk, hogy termékiink megfelel az ,EG (89/336/EWG) EMV*“-iranyelv, valamint a kisfesziltségre vonatkozé
(73/23/EWG) irdnyelvekben eldirtaknak. A kdvetkezd harmonizalt szabvanyok keriltek alkalmazasra:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Alairas: ~ V- UlLe— £

Biztonsagi utasitasok

A OASE jelen késziiléket a legkorszer(ibb technoldgia és az érvényben 1évé biztonsagi elSirasok szerint készitette.
Ennek ellenére a késziilék veszélyt jelenthet az emberekre és targyakra, ha azt szakszerdtlendl, ill. nem a rendeltetési
célnak megfeleléen hasznaljak, vagy nem veszik figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Biztonsagi okokbol gyermekek és 16 évnél fiatalabb fiatalkoruak, valamint olyan személyek, akik nem képesek
felismerni a lehetséges veszélyeket, vagy jelen hasznalati utasitasban nem jartasak, nem hasznalhatjak a
késziiléket!

Kérjuk, érizze meg gondosan a hasznalati utasitast! Tulajdonosvaltas esetén adja tovabb a hasznalati utasitast.
Valamennyi munkalatot a késziilékkel csak a szoban forgé utasitassal szabad elvégezni.

A viz és elektromossag kombinacidja nem elbirasszer( csatlakozo vagy szakszerdtlen kezelés esetén komoly veszélyt
jelenthet a kezel® testi épségére vagy életére. A késziiléket csak akkor izemeltesse, ha a tévizben nem tartézkodnak
emberek! Miel6tt vizbe nyulna, mindig hizza ki minden vizben talalhat6 készilék halézati csatlakozéjat. Hasonlitsa
Ossze az aramellatas elektromos adatait a csomagolason ill. a készlléken talalhato tipustablaval. Biztositsa, hogy a
készilék maximum 30 mA hibaaramu, hibaaram elleni védéberendezéssel legyen biztositva. A készlléket csak
el6irasszerlen telepitett konnektorrél miikodtesse. Tartsa szarazon a halézati csatlakozét és valamennyi csatlakozasi
pontot! Olyan védetten fektesse le a csatlakozo6 vezetéket, hogy az ne sérllhessen meg. Csak olyan kabelt, szerelvényt,
adaptert, véd6kapcsoldval ellatott hosszabbito- vagy csatlakozé vezetéket hasznaljon, melyeket kiltéri hasznalatra
készitettek. Ne hordozza vagy hizza a készlléket a csatlakozé vezetéknél fogva! Sérilt kabel vagy haz esetén a
készlléket nem szabad hasznalni! A késziilék halozati csatlakozé vezetékét nem lehet kicserélni. A vezeték sériilése
esetén a késziiléket meg kell semmisiteni. A kerti tavaknal 1évé elektromos berendezéseknek meg kell felelniik a
nemzetkozi és helyi rendelkezéseknek. Soha ne nyissa fel a készilék hazat, vagy hozza tartozo alkatrészeit, ha a
hasznalati utasitasban erre nincs kifejezett utasitads. Soha ne hajtson végre miiszaki valtoztatasokat a késziiléken. Csak
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eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon. A javitdsokat csak az arra feljogositott ligyfélszolgalatokkal végez-
tesse. Soha ne lizemeltesse a késziléket vizatfolyas nélkil! Soha ne szallitson mas folyadékot, csak vizet! Kérdések és
problémak esetén sajat biztonsaga érdekében forduljon villamossagi szakemberhez!

Fontos! A késziilék permanens magnesekkel van felszerelve. A magneses mez6 befolyasolhatja a szivritmus-
szabalyozokat.

Elektromos csatlakoztatas

Az elektromos csatlakoztatast az EVU-nak és VDE-nek megfelel6en csak arra feljogositott szakembernek szabad
elvégeznie. Minden elektromos szerelésre a VDE 0100 702-es része vonatkozik. Minden teljesitményre vonatkozo
adat a tipustablan talalhaté. A késziiléken végzett valamennyi munkalatot csak aramtalanitott allapotban szabad
végezni!

Felszerelés

A készlléket csak vizszintesen szabad hasznalni, és stabilan, szilard talajra, aramlasi iranyban kell felallitani a
sz(ir6egység mogott. A készulék talajhoz torténé egyszeri rogzitéséhez a készllék 1abat a 1ab alsé oldalan Iévé
rogzitékar kioldasaval hatrafelé el lehet tavolitani (C). Felszereléshez a késziiléktestet bepattanasig kell a készi-
léklabra tolni.

A késziiléket bemeritve (A = szlirémodul) vagy szarazon (B = szivattyikamra) lehet felallitani. A késziiléket alapvetéen
mindig a vizszint ala helyezze, hogy az bekapcsolaskor és Gizemeléskor ne jarjon szarazon, és ne tudjon levegét
szivni. Soha ne csatlakoztassa a késziiléket vizvezetékre. Haszndlja a készilékhez mellékelt adapter készletet a
problémamentes cs6- (6) vagy tomidillesztéshez (7). Csé illesztésekor feltétlendl tgyelni kell arra, hogy a berendezés
ne fesziiljon.

Felallitas vizbe meritve (A)

Csatlakoztassa a nyomdécsonkra (2) a téba vezet6 viz-visszafolyd vezetéket. Helyezze a késziiléket bemeritve a
szlrémodulba. Biztositsa, hogy a készliléket soha ne hasznaljak vizatfolyas nélkul! A maximalis merilési mélység 4
méter.

A késziilék felallitasa szarazon (B)

Huzza ki el6szor a halézati csatlakozot, és biztositsa a késziiléket Ujbdli bekapcsolas ellen. Tavolitsa el az érintésvé-
delmet (3) az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba térténé forgatassal. Ne nyuljon a szivattyunyilasba (1). Régzitse a
szivotdml6t esetleg a cs6- (6) vagy tomlbillesztéshez (7) hasznalt adapterkészlet segitségével. Csatlakoztassa a
szivotomlét a szivocsonkhoz (1).

Bekapcsolas, lizembe helyezés
Ehhez feltétleniil vegye figyelembe a biztonsagi utasitasokat. A késziilék automatikusan bekapcsol, ha On az elektro-
mos haldzatra kototte azt. A készilék kikapcsolasahoz huzza ki a halozati csatlakozét.

Tisztitas és karbantartas
Figyelem! Tisztitasi és karbantartasi munkalatok el6tt mindig huzza ki a halézati csatlakozot!
A készlilék tisztitdsahoz vegye ki azt a vizbdl, és tisztitsa ki az érintésvédelmet és a szivéegységet.

Kopodalkatrészek

A jaroegység (rotor-/jaréegység) kopodalkatrész, és ra nem vonatkozik a szavatossag.

A jaréegység cseréje

Huzza ki el6sz6r a halozati csatlakozét, és biztositsa a készliléket Ujbdli bekapcsolas ellen. Forgassa az érintésvédel-
met az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba, vagy oldja ki a szivovezeték csavarzatat. Oldja ki a 4 csavart a mo-
torblokkon, melyek a szivattyuhazat régzitik. Hizza ki a jaréegységet enyhe ellenallas ellenében a motorblokkbdl, és
cserélje ki azt a pétalkatrészre. Tegye fel Ujbdl a szivattyuhazat, és csavarozza ra. Helyezze fel ismét az érintésvédel-
met, és rogzitse Ujbdl a csavarzatot. Csatlakoztassa a késziiléket ismét a haldzatra, és helyezze lizembe a késziléket.
Csak eredeti OASE poétalkatrészeket hasznaljon.

Tarolas/Telelés
A készllék fagyallo, és télen a vizben maradhat. Amennyiben a késziléket mégis kiveszik a vizbdl, azt vizzel feltoltott
edényben kell tarolni. A csatlakozét nem szabad elarasztani (D)!

Megsemmisités
A késziiléket a helyi térvényes rendelkezéseknek megfeleléen kell megsemmisiteni. Forduljon szakkeresked&jéhez.

Szarazra futas-/ blokkolas elleni védelem

Ha a készllék viz nélkul mikodik, vagy a jardegység megakad, akkor a készllék automatikusan lekapcsol.

— Ellendrizze, hogy a készlilék a vizszint alatt helyezkedik-e el, bekapcsolaskor és lizemeléskor nem fut-e szarazra,
ill. nem kaphat-e levegét.

— Megakadt jaréegység esetén el6sz6ér huzza ki a halézati csatlakozot, és biztositsa a készlléket Ujbdli bekapcsolas
ellen. Forgassa az érintésvédelmet az éramutato jarasaval ellentétes iranyba, vagy oldja ki a szivovezeték csavar-
zatat. Tavolitsa el a blokkolas okat a szivattyunyilason keresztiil. Helyezze fel ismét az érintésvédelmet, és rogzitse
Ujbol a csavarzatot. Csatlakoztassa a késziiléket ismét a haldzatra, és helyezze izembe a késziiléket.

— A haldzati csatlakozo kihuzasaval ez a lekapcsolasi funkcié visszaallitodik.
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Uzemzavarok
Uzemzavar Ok Megoldas
A késziilék nem miikodik nincs aramellatas ellendrizze az dramellatast
a biztositék meghibasodott ellendrizze, és sziikség esetén cserélje ki a
a Fl-relé kioldott biztositékot
a szivattyukerék blokkolva ellendrizze a kapcsolé berendezést és a
csatlakozokabelt
lehets. idegen test blokkolja a szivattyukereket
a hazban
A késziilék nem szivattyliz vagy csak nagyon A sz(irét nem boritja viz ellendrizze a készlilék vizszintjét és helyzetét
keveset A tolézérak zarva vannak ellendrizze a vezetékrendszert
A rendszer levegés ellendrizze a vezetékrendszert
Az érintésvédelem eldugult ellenérizze, és tisztitsa ki a késziléket

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Przed pierwszym uzyciem nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi i doktadnie zapoznac sig z urzadzeniem. Bezwzglednie
przestrzegaé przepisdéw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytkowania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Pompa z filtrem grawitacyjnym Optimax - zwana dalej urzadzeniem - jest przeznaczona tylko do systemoéw filtrowania
dziatajgcych na zasadzie grawitacyjnej. Przeznaczona jest wytacznie do pompowania zwyktej wody stawowej w
zakresie temperatur od 4°C do +35°C i przy napieciu roboczym 230 Volt. Urzadzenie jest odporne na dziatanie mrozu.

Urzadzenie nadaje sig do uzytkowania w stawach ptywackich i kapielowych (A) pod warunkiem przestrzegania
obowiazujacych w danym kraju wtasciwych przepisow.

Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem

W razie zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem lub niewtasciwej obstugi, urzadzenie to moze by¢ zrédtem
zagrozenia dla ludzi. W przypadku zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasa prawo do roszczen z tytutu
odpowiedzialnos$ci producenta, a takze traci swojg moc ogdlne dopuszczenie do uzytkowania.

Oswiadczenie producenta dotyczace CE

W mysl przepiséw UE, producent o$wiadcza zgodnos$¢ wyrobédw z wymaganiami Dyrektyw UE Kompatybilno$¢
elektromagnetyczna (89/336/EWG) oraz Sprzet elektryczny niskonapieciowy (73/23/EWG). Zastosowano nastepujace
normy zharmonizowane:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Podpis: ~ V- dle— £

Przepisy bezpieczenstwa pracy

Urzadzenie to zostato wyprodukowane przez firmg OASE zgodnie z aktualnym stanem techniki i obowiazujacymi
przepisami bezpieczenstwa pracy. Pomimo tego urzadzenie moze stanowi¢ zrédto zagrozenia dla os6b i dobr
materialnych, gdy bedzie ono uzytkowane nieprawidtowo lub niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z
przepisami bezpieczenstwa pracy.

Z uwagi na ogolne bezpieczenstwo, niedozwolone jest uzytkowanie urzadzenia przez dzieci i mlodziez ponizej
16 lat, a takze przez osoby, ktore nie sa w stanie rozpozna¢ ewentualnych zagrozen albo nie zapoznaty si¢ z
niniejsza instrukcja uzytkowania!

Starannie przechowywac instrukcje uzytkowania! W przypadku sprzedazy urzadzenia przekazac¢ rowniez instrukcje
uzytkowania. Wszelkie czynnosci z uzyciem tego urzadzenia wykonywac tylko wedtug przedtozonej instrukcji.

Woda w potaczeniu z pradem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub nieprawidtowe;j
obstugi jest powaznym zagrozeniem dla zycia i zdrowia. Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia, gdy w wodzie przebywaja
ludzie! Przed zanurzeniem rak w wodzie, zawsze odtaczy¢ wszystkie urzadzenia znajdujace sie w wodzie od zrodta
zasilania (poprzez wyciagniecie wtyczki z gniazda). Poréwnaé parametry elektryczne sieci zasilajacej z danymi na
tabliczce znamionowej na opakowaniu lub na urzadzeniu. Upewnic¢ sig, ze urzadzenie jest zasilane z sieci posiadajacej
zabezpieczenie przed pradami uptywowymi, wyzwalane przez prad uptywowy maksymalnie 30 mA. Urzadzenie
podtaczy¢ tylko do przepisowo zainstalowanego gniazdka. Wtyczke sieciowq i wszystkie przytacza utrzymywaé w
suchym stanie! Przewdd przytgczeniowy poprowadzi¢ tak, aby byt catkowicie zabezpieczony przed uszkodzeniami.
Stosowac tylko kable, materiaty instalacyjne, adaptery, przedtuzacze i przewody przytaczeniowe dopuszczone do
uzytkowania w niekorzystnych warunkach atmosferycznych. Nie podnosi¢, nie ciagna¢ urzadzenia za kabel
przytaczeniowy! Eksploatacja urzadzenia z uszkodzonym kablem lub obudowg jest zabroniona! Przewodu taczacego z
siecig nie mozna wymienié. W razie uszkodzenia przewodu sieciowego nalezy usuna¢ cate urzadzenie. Instalacje
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elektryczne stawdw ogrodowych muszg spetnia¢é wymagania przepiséw miedzynarodowych i lokalnych krajowych.
Obudowe urzadzenia lub przynaleznych podzespotéw otwiera¢ tylko w okolicznosciach wyraznie sprecyzowanych w
instrukcji uzytkowania. Nie dokonywa¢ zadnych przerdbek technicznych urzadzenia. Uzywaé tylko oryginalnych czesci
zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego. Wykonywanie napraw zleca¢ tylko autoryzowanym punktom
serwisowym. Nigdy nie wigczaé urzadzenia bez zapewnionego obiegu wody! Nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda! W
razie wystapienia probleméw i watpliwosci prosze sie zwrdci¢ - dla wlasnego bezpieczenstwa - do specjalisty
elektryka!

Wazne! Urzadzenie jest wyposazone w magnesy state. Pole magnetyczne moze wywiera¢ wptyw na
stymulatory.

Przytacza elektryczne

Wykonanie podtaczenia sieciowego wedtug przepiséw lokalnego Zaktadu Energetycznego i norm VDE zlecié
autoryzowanemu specjaliscie. W stosunku do wszystkich instalacji obowiazuje norma VDE 0100 czgs$¢ 702. Wszystkie
parametry mocy sa podane na tabliczce znamionowej. Wszelkie prace przy urzadzeniu wykonywac tylko w stanie
beznapieciowym!

Montaz

Urzadzenie wtaczac tylko w pozycji poziomej, stabilnie ustawione na mocnym podtozu, za filtrem patrzac w kierunku
przeptywu. W celu przymocowania urzadzenia do podtoza mozna zdemontowaé podstawe urzadzenia odryglowujac do
tytlu dzwignie zatrzaskowg na stronie dolnej podstawy urzadzenia (C). Podczas montazu przesuna¢ korpus urzadzenia
na jego podstawie, az do zablokowania w zapadce.

Urzadzenie mozna zanurzy¢ w stawie (A = modut filtra) lub ustawi¢ poza jego obrebem w suchym miejscu (B = komora
pompy). Generalnie zawsze ustawia¢ urzadzenie pod lustrem wody, aby przy wiaczeniu i uzytkowaniu urzadzenie nie
pracowato na sucho lub zasysato powietrze. Nigdy nie podtacza¢ urzadzenia do wodociagu. Wykorzysta¢ dotaczony
zestaw adapteréw do tatwego taczenia rur (6) i wezy (7). Podczas taczenia rur koniecznie zwréci¢ uwage, aby
instalacja nie wywotywata naprezen w urzadzeniu.

Ustawienie w sposob zanurzony (A)

Do kré¢ca ttocznego (2) podiaczy¢ przewdd do przeptywu powrotnego wody do stawu. Wiozy¢ urzadzenie w sposéb
zanurzony do modutu filtra. Zagwarantowac, aby urzadzenie nigdy nie pracowato bez zapewnionego obiegu wody!
Maksymalna gtgboko$¢ zanurzenia wynosi 4 metry.

Ustawienie w suchym miejscu (B)

Najpierw wyciggna¢ wtyczke sieciowa i zabezpieczy¢ urzadzenie przed ponownym wigczeniem. Usuna¢ ostong (3)
krecac w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. Nie wktada¢ rak do otworu pompy (1). Przymocowac waz
ssania ewentualnie za pomoca zestawu adapteréw do tatwego taczenia rur (6) i wezy (7). Podtaczy¢ waz ssania do
krééca ssania (1).

Wiaczenie, uruchomienie

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy. Urzadzenie wtacza si¢ automatycznie, gdy zostanie
podtaczone do sieci elektrycznej. W celu wytaczenia urzadzenia wyciagna¢ wtyczke sieciowa.

Konserwacja i czyszczenie

Uwaga! Przed przystapieniem do czyszczenia i konserwacji zawsze wyciagna¢ wtyczke sieciowa!

W celu wyczyszczenia urzadzenia wyjaé je ze stawu i oczys$c filtr ostone i zespét ssania.

Czesci ulegajace zuzyciu

Zespot wirnikowy (wirnik/zespét wirnikowy) to czesé ulegajaca zuzyciu i dlatego nie jest objeta gwarancja.
Wymiana zespotu wirnikowego

Najpierw wyciagnaé wtyczke sieciowg i zabezpieczy¢ urzadzenie przed ponownym wigczeniem. Przekreci¢ ostone
przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara lub odkreci¢ ztaczke przewodu ssawnego. Odkreci¢ 4 $ruby bloku
silnika, mocujace korpus pompy. Wyciagna¢ zespdt wirnikowy z bloku silnikowego pokonujac lekki opér i zastapi¢ go
czescig zamienng. Natozy¢ obudowe pompy i mocno dokreci¢. Natozy¢ zndw ostone lub przykrecié ztaczke przewodu
ssawnego. Podtaczy¢ urzadzenie do sieci i uruchomi¢ je. Uzywac tylko oryginalnych cze$ci zamiennych marki OASE.
Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie jest odporne na dziatanie mrozu i w sezonie zimowym moze pozosta¢ w wodzie. W razie wyciagniecia
urzadzenia z wody, przechowywac je potem w pojemniku napetnionym woda. Zanurzenie wtyczki w wodzie jest
niedopuszczalne (D)!

Usuwanie odpadow

Urzadzenie nalezy usuna¢ w sposoéb zgodny z obowigzujgcymi przepisami. Zasiggna¢ informacji w handlu
specjalistycznym.

Zabezpieczenie przed praca na sucho / na wypadek zablokowania

W razie pracy urzadzenia na sucho lub zablokowania wirnika nastepuje automatyczne wytgczenie urzadzenia.

— Sprawdzi¢, czy urzadzenie stoi pod lustrem wody, aby przy wiaczeniu i uzytkowaniu urzadzenie nie pracowato na
sucho lub zasysato powietrze.
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— W przypadku zablokowanego wirnika najpierw wyciggna¢ wtyczke sieciowa i zabezpieczy¢ urzadzenie przed
ponownym wiaczeniem. Przekreci¢ ostone przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara lub odkreci¢ ztaczke
przewodu ssawnego. Usung¢ przyczyne zablokowania przez otwér pompy. Natozy¢ znéw ostone lub przykreci¢
zlaczke przewodu ssawnego. Podigczy¢ urzadzenie do sieci i uruchomi¢ je.

— Przez wyciagniecie wtyczki sieciowej nastepuje resetowanie funkcji wytaczenia.

Usterki
Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Urzadzenie nie pracuje. brak doptywu pradu skontrolowa¢ doptyw pradu
wadliwy bezpiecznik sprawdzi¢ bezpiecznik, ewent. wymieni¢ go
wyzwolony wytacznik zabezpieczajacy FI sprawdzi¢ uktad sterujacy i przytacza
wirnik pompy zablokowany elektryczne
ewent. przypadkowe przedmioty w obudowie
blokujg wirnik pompy,
Urzadzenie nie tloczy lub z bardzo niskg filtr nie jest zanurzony skontrolowa¢ poziom wody i umiejscowienie
wydajnoscig zamknigta zasuwa urzadzenia
korek powietrzny w uktadzie skontrolowac¢ uktad przewoddw
zatkana ostona skontrolowa¢ uktad przewodow
skontrolowac¢ i oczy$ci¢
- CZ

Pokyny k tomuto Navodu k pouziti
PFed prvnim pouzitim prosim precététe Navod k pouziti a seznamte se se zafizenim. Bezpodmineéné dodrzujte
bezpecnostni pokyny pro spravné a bezpe¢né pouzivani.

Pouziti v souladu s uréenym tucelem

Konstrukéni fada Optimax, dale nazyvana pfistroj, je ur€ena jako nasledné zapojené ¢erpadlo gravitacniho filtru pro
pouziti v gravita€nich filtracnich zafizenich. Byla vyrobena vyhradné pro €erpani normalini rybniéni vody a musi byt
pouzivana pfi teploté vody mezi 4°C az +35°C a provoznim napéti 230 Volt. Pfistroj je bezpe¢ny i v mrazu.

Pristroj je vhodny pro pouziti v plaveckych a koupacich rybnicich (A) pfi dodrZeni narodnich predpisu pro
zfizovatele.

Pouziti v rozporu s uréenym ucelem
P¥i pouzivani v rozporu s uréenym Ucelem a pfi nespravné manipulaci mize byt tento pfistroj zdrojem nebezpeci pro
osoby. PFi pouzivani v rozporu s uréenym Ucelem zanika z nasi strany zaruka a vSeobecné provozni povoleni.

CE Prohlaseni vyrobce
Ve smyslu smérnice ES k elektromagnetické kompatibilité (89/336/EWG) a smérnice k nizkému napéti (73/23/EWG)
prohlasujeme shodu. Byly pouzity nasledujici harmonizované normy:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Podpis: ~ v+ o e— £

Bezpecnostni pokyny

Firma OASE zkonstruovala tento pfistroj podle aktualniho stavu techniky a podle stavajicich bezpec¢nostnich predpisu.
Pfesto mlze tento pfistroj byt zdrojem nebezpedi pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v
rozporu s ur¢enym uéelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpecnostni predpisy.

Z bezpecénostnich diivodii nesméji déti a mladistvi mladsi 16 let a osoby, které nemohou rozeznat mozna
nebezpeéi nebo nejsou seznameny s timto Navodem k pouziti, tento pfistroj pouzivat!

Prosim, tento Navod k pouziti peclivé uschovejte! Pfi zméné vlastnika predejte i Navod k pouZiti. VSechny prace s
timto pfistrojem sméji byt provadény jen podle pfilozeného navodu.

Kombinace vody a elektrické energie muZze pfi pfipojeni v rozporu s predpisy nebo nespravné manipulaci vést

k védznému ohroZeni zdravi a Zivota. Provozujte pfistroj jen tehdy, nezdrzuiji-li se ve vodé zadné osoby! Dfive nez
sahnete do vody, vzdy vytahnéte vidlice vSech pfistrojl, které jsou ve vodé, ze zasuvky. Porovnejte elektrické udaje
napdjeni s typovym Stitkem na obalu resp. na pfistroji. Zajistéte, aby byl pfistroj jiStén pfes ochranné zafizeni
svodového proudu s konstrukénim svodovym proudem ne vice nez 30 mA. Provozuijte pfistroj jen v zasuvce,
instalované podle predpisd. Udrzujte vidlici a vSechna pfipojovaci mista v suchu! Vedte pfipojovaci vedeni chranéné
tak, aby nedoslo k jeho poskozeni. Pouzivejte jen kabely, instalace, adaptéry, prodluzovaci a pfipojovaci vedeni

s ochrannym kontaktem, schvalené pro venkovni pouziti. Nenoste nebo netahejte pfistroj na pfivodnim vedeni. V
pripadé poskozeni kabelu nebo krytu se nesmi pfistroj provozovat! PFivodni sitové vedeni tohoto pfistroje nelze
vymeénit. Pfi poskozeni pfivodniho kabelu se pfistroj musi zlikvidovat. Elektrické instalace na zahradnich rybni¢cich
musi odpovidat mezinarodnim a narodnim ustanovenim pro zfizovatele. Neotevirejte nikdy kryt zafizeni nebo ¢asti
pfislusenstvi, pokud to neni vyslovené uvedeno v pokynech Navodu k pouziti. Nikdy neprovadéijte technické zmény na
zafizeni. Pouzivejte jen originalni nahradni dily a pfisluSenstvi. Opravy nechte provadét pouze autorizovanymi
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servisnimi misty. Nikdy pfistroj neprovozujte bez prutoku vody! Necerpejte nikdy jiné kapaliny neZ vodu! Pfi dotazech a
problémech se pro Vasi vlastni bezpe€nost obratte na odbornika v oboru elektrotechniky!
Dulezité! Zafizeni je vybaveno permanentnimi magnety. Magnetické pole muiize ovliviiovat kardiostimulatory.

Pripojka elektrické energie

PFipojka elektrické energie smi byt provedena podle EVU a VDE jen autorizovanym odbornikem. Pro vSechny
instalace plati VDE 0100 ¢ast 702. VSechna vykonova data jsou uvedena na typovém Stitku. VSechny prace na pfistroji
musi byt provadény jen v bezproudovém stavu!

Montaz

Pristroj se musi provozovat a instalovat jen ve vodorovné a stabilni poloze na pevném podkladu ve sméru proudéni za
filtracni jednotkou. Pro snadné upevnéni pfistroje na podkladu je mozné patku pfistroje odjisténim paky se zapadkou
na spodni strané patky pfistroje odstranit smérem dozadu (C). Pro montaz téleso pfistroje nasunout na patku pfistroje
az zapadne.

Pristroj muze byt instalovan jako ponofeny (A = filtraéni modul) nebo na suchu (B = ¢erpadlova komora). Umistéte
pfistroj zasadné vzdy pod hladinu vody, aby pfi zapnuti a provozu pfistroj nebézel na sucho nebo nemohl nasavat
vzduch. Nikdy nepfipojujte pfistroj na vodovodni potrubi. PouZijte pfiloZenou sadu adaptérd pro snadné pfipojeni na
trubku (6) nebo hadici (7). Dbejte pfi montazi na trubku bezpodminecné na to, aby zafizeni bylo instalovano bez pnuti.
Instalace ponorené (A)

PFipojte na vytlaéné hrdlo (2) vedeni pro vratny tok vody do jezirka. Nasadte pfistroj ponofeny do filtraéniho modulu.
Zajistéte, aby pfistroj nebyl nikdy provozovan bez pratoku vody! Maximalni hloubka ponofeni ¢ini 4 metry.

Instalace na suchu (B)

Nejprve vytahnéte vidlici ze zasuvky a zajistéte pfistroj proti opakovanému zapnuti. Odstrarite ochranu proti dotyku (3)
otacenim proti sméru hodinovych ru¢ek. Nesahejte do otvoru €erpadla (1). Upevnéte hadici sani pfipadné pomoci sady
adaptérd pro montaz na trubku (6) nebo hadici (7). Pfipojte saci hadici na saci hrdlo (1).

Zapnuti, uvedeni do provozu

DodrZujte pfitom bezpodmineéné bezpeénostni pokyny. PFistroj se zapina automaticky, kdyz zapojite pfivodni vedeni.
Pro vypnuti pfistroje vytahnéte vidlici ze zasuvky.

Cisténi a Gdrzba

Pozor! Pfed provadéni praci pri ¢isténi a udrzbé vzdy vytahnéte vidlici ze zasuvky!

Pro ¢isténi vyjméte pfistroj z vody a vycistéte ochranu proti dotyku a saci jednotku.

Soucasti podléhajici opotiebeni
Jednotka obé&Zného kola (rotor/obé&zné kolo) je soucast podléhajici opotfebeni a nevztahuje se na ni zaruka.

Vymeéna jednotky obézného kola

Nejprve vytahnéte vidlici ze zasuvky a zajistéte pfistroj proti opakovanému zapnuti. Otocte ochranu proti dotyku proti
sméru hodinovych ru¢ek nebo povolte Sroubovy spoj saciho vedeni. Uvolnéte 4 Srouby na bloku motoru, které
upevriuji téleso Cerpadla. Vytahnéte jednotku rotoru proti lehkému odporu z bloku motoru a vymeérite ji za nahradni dil.
Opét nasadte a pfiSroubujte téleso cerpadla. Opét nasadte ochranu proti dotyku a upevnéte Sroubovy spoj. Obnovte
pfipojeni na sit' a uvedte pfistroj do provozu. PouzZivejte jen originalni nahradni dily OASE.

UloZeni/Pfezimovani

PFistroj je odolny proti mrazu a mize zGstat pfes zimu ve vodé. Pokud byste vSak pfistroj vytahli z vody v jezirku,
skladujte ho v nadobé s vodou. Zastréka nesmi byt zaplavena (D)!

Likvidace
PFistroj se musi zlikvidovat podle narodnich zakonnych ustanoveni. Informujte se u Vaseho odborného prodejce.

Ochrana proti béhu na sucho/blokovani

Pokud pfistroj bézi bez vody nebo je-li jednotka rotoru blokovana, pfistroj se automaticky vypne.

— Zkontrolujte, zda je pFistroj pod hladinou vody a pfi zapnuti a provozu nebé&zi na sucho nebo nenasava vzduch.

— U zablokované jednotky rotoru nejprve vytahnéte vidlici ze zasuvky a zajistéte pfistroj proti opakovanému zapnuti.
Otocte ochranu proti dotyku proti sméru hodinovych ru¢ek nebo povolte Sroubovy spoj saciho vedeni. Odstrarite
pric¢inu blokovani otvorem €erpadla. Opét nasadte ochranu proti dotyku a upevnéte Sroubovy spoj. Obnovte
pfipojeni na sit a uvedte pfistroj do provozu.

— Vytazenim vidlice ze zasuvky se tato funkce vypinani vynuluje.

Poruchy
Porucha Pficina Odstranéni

Pristroj nebézi chybi pfivod el. proudu zkontrolovat pfivod proudu
defektni pojistka zkontrolovat, popf. vyménit pojistku
jistic F1 spustil zkontrolovat rozvadéc¢ a privodni kabel
kolo ¢erpadla je zablokované mozné cizi téleso blokuje kolo v téle ¢erpadla,

PFistroj necerpa nebo jen velmi malo Filtr neni zanofeny ve vodé zkontrolovat stav vody a polohu pfistroje
Soupatko je zaviené zkontrolovat systém vedeni
Systém je zavzdus$nény zkontrolovat systém vedeni
Ochrana proti dotyku je ucpana zkontrolovat a vydistit
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Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie
Pred prvym pouzitim si prosim prec€itajte Navod na pouzitie a zoznamte sa so zariadenim. Bezpodmienecne
dodrziavajte bezpe¢nostné pokyny pre spravne a bezpe¢né pouzivanie.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

Konstrukény rad Optimax, dalej nazyvany pristroj, je uréeny ako nasledne zapojené ¢erpadlo gravita¢ného filtra pre
pouzitie v gravitacnych filtracnych zariadeniach. Bol vyrobeny vyhradne pre ¢erpanie normalnej rybni¢nej vody a musi
byt pouzivany pri teplote vody medzi 4°C az +35°C a prevadzkovom napéati 230 Volt. Pristroj je bezpec¢ny i v mraze.
Pristroj je vhodny pre pouzitie v plaveckych a kupacich rybnikoch (A) pri dodrzani narodnych predpisov pre
zriadzovatelov.

Pouzitie v rozpore s uréenym tucelom

Pri pouzivani v rozpore s uréenym u¢elom a pri nespravnej manipulacii méze byt tento pristroj zdrojom
nebezpecenstva pre osoby. Pri pouzivani v rozpore s uréenym Ucelom zanika z nasej strany zaruka a vSeobecné
prevadzkové povolenie.

CE Prehlasenie vyrobcu
V zmysle smernice ES k elektromagnetickej kompatibilite (89/336/EWG) a smernice k nizkemu napatiu (73/23/EWG)
prehlasujeme zhodu. Boli pouzité nasledujuce harmonizované normy:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Podpis: /v dle— 4L

Bezpecnostné pokyny

Firma OASE skonstruovala tento pristroj podla aktualneho stavu techniky a podrla jestvujucich bezpe¢nostnych
predpisov. Aj napriek tomu mdze tento pristroj byt zdrojom nebezpecenstva pre osoby a vecné hodnoty, pokial je
pouzivany nespravne resp. v rozpore s uréenym Uc¢elom alebo pokial nie su dodrziavané bezpecnostné predpisy.

Z bezpeénostnych dévodov nesmu deti a mladistvi mladsi ako 16 rokov a osoby, ktoré nemé6zu rozoznat’
mozné nebezpecenstvo, alebo nie st oboznamené s tymto Navodom na pouzitie, tento pristroj pouzivat’!
Prosim tento Navod na pouzitie starostlivo uschovaijte! Pri zmene vlastnika odovzdajte i Navod na pouzitie. VSetky
prace s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Kombinacia vody a elektrickej energie mdzZe pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest

k védZnemu ohrozeniu zdravia a Zivota. Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju Ziadne osoby! Skor
nez siahnete do vody, vzdy vytiahnite vidlice vSetkych pristrojov, ktoré su vo vode, zo zastréky. Porovnajte elektrické
udaje napajani s typovym Stitkom na obale resp. na pristroji. Zaistite, aby bol pristroj isteny cez ochranné zariadenie
zvodového prudu s konstrukénym zvodovym pridom nie viac ako 30 mA. Prevadzkujte pristroj len v zastrcke,
inStalovanej podla predpisov. Udrziavajte vidlicu a vSetky pripajacie miesta v suchu! Vedte pripajacie vedenie
chranené tak, aby nedoslo k jeho poskodeniu. Pouzivajte len kable, inStalacie, adaptéry, predlZovacie a pripajacie
vedenia s ochrannym kontaktom, schvalené pre vonkajSie pouzitie. Nenoste alebo netahajte pristroj na privodnom
vedeni! V pripade po$kodenia kabla alebo krytu sa nesmie pristroj prevadzkovat! Privodné vedenie tohto pristroja nie
je mozné vymenit. Pri poSkodeni privodného kabla sa pristroj musi zlikvidovat. Elektrické inStalacie na zahradnych
rybni¢koch musia zodpovedat medzinarodnym a narodnym ustanoveniam pre zriadzovatela. Neotvarajte nikdy kryt
zariadenia alebo Casti prisluSenstva, pokial to nie je vyslovene uvedené v pokynoch Navodu na pouzitie. Nikdy
nevykonavajte technické zmeny na pristroji. Pouzivajte len originalne nahradné diely a prisluSenstvo. Opravy nechajte
vykonavat len autorizovanymi servisnymi miestami. Nikdy pristroj neprevadzkuijte bez prietoku vody! Ne&erpajte nikdy
iné kvapaliny nez vodu! Pri otazkach a problémoch sa pre VasSu vlastni bezpecnost obratte na odbornika v obore
elektrotechniky!

Délezité! Zariadenie je vybavené permanentnymi magnetmi. Magnetické pole moze ovplyviiovat’
kardiostimulatory.

Pripojka elektrickej energie

Pripojka elektrickej energie smie byt prevedena podla EVU a VDE len autorizovanym odbornikom. Pre vSetky
instalacie plati VDE 0100 ¢ast 702. VSetky vykonové data su uvedené na typovom §titku. VSetky prace na pristroji
musia byt vykonavané len v bezpriudovom stave!

Montaz

Pristroj sa musi prevadzkovat a in$talovat len vo vodorovnej a stabilnej polohe na pevnom podklade v smere pradenia
za filtracnu jednotkou. Pre jednoduché upevnenie pristroja na podklade je mozné patku pristroja odistenim paky so
zapadkou na spodnej strane patky pristroja odstranit smerom dozadu (C). Pre montaz teleso pristroja nasunut’ na
patku pristroja az zapadne.

Pristroj méZze byt instalovany ako ponoreny (A = filtracny modul) alebo na suchu (B = ¢erpadlova komora). Umiestite
pristroj zasadne vzdy pod hladinu vody, aby pri zapnuti a prevadzke pristroj nebezal na sucho alebo nemohol nasavat’
vzduch. Nikdy nepripdjajte pristroj na vodovodné potrubie. Pouzite prilozenu supravu adaptérov pre jednoduché
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pripojenie na rarku (6) alebo hadicu (7). Dbajte pri montazi na rarku bezpodmieneéne na to, aby zariadenie bolo
inStalované bez pnutia.

InStalacia ponorené (A)

Pripojte na vytlacné hrdlo (2) vedenie pre vratny tok vody do jazierka. Nasadte pristroj ponoreny do filtratného modulu.
Zaistite, aby pristroj nebol nikdy prevadzkovany bez prietoku vody! Maximalna hlbka ponorenia ¢ini 4 metre.
Instalacia na suchu (B)

Najprv vytiahnite vidlicu zo zasuvky a zaistite pristroj proti opakovanému zapnutiu. Odstrarite ochranu proti dotyku (3)
otacanim proti smeru hodinovych rugiciek. Nesiahajte do otvoru ¢erpadla (1). Upevnite hadicu satia pripadne pomocou
supravy adaptérov pre montaz na rurku (6) alebo hadicu (7). Pripojte saciu hadicu na sacie hrdlo (1).

Zapnutie, uvedenie do prevadzky

DodrzZiavajte pritom bezpodmienecne bezpecnostné pokyny. Pristroj sa zapina automaticky, ked zapojite privodné
vedenie. Pre vypnutie pristroja vytiahnite vidlicu zo zasuvky.

Udrzba a gistenie

Pozor! Pred vykonavanim prac pri ¢isteni a udrzbe vzdy vytiahnite vidlicu zo zasuvky!

Pre Cistenie vyberte pristroj z vody a vycistite ochranu proti dotyku a saciu jednotku.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Jednotka obeZného kolesa (rotor/obezné koleso) je sucast podliehajica opotrebeniu a nevztahuje se na fiu zaruka.

Vymena jednotky obezného kolesa

Najprv vytiahnite vidlicu zo zasuvky a zaistite pristroj proti opakovanému zapnutiu. Otocte ochranu proti dotyku proti
smeru hodinovych ruciciek alebo povolte skrutkovy spoj sacieho vedenia. Uvolnite 4 skrutky na bloku motora, ktoré
upevnuju teleso Cerpadla. Vytiahnite jednotku rotoru proti lahkému odporu z bloku motora a vymerite ju za nahradny
diel. Opat nasadte a priskrutkujte teleso ¢erpadla. Opat nasadte ochranu proti dotyku a upevnite skrutkovy spoj.
Obnovte pripojenie na siet a uvedte pristroj do prevadzky. Pouzivajte len origindlne nahradné diely OASE.

Ulozenie/Prezimovanie

Pristroj je odolny proti mrazu a méze zostat’ cez zimu vo vode. Pokial by ste vS§ak pristroj vytiahli z vody v jazierku,

skladujte ho v nadobe s vodou. Zastréka nesmie byt' zaplavena (D)!

Likvidacia

Pristroj sa musi zlikvidovat' podla narodnych zakonnych ustanoveni. Informujte sa u Vasho odborného predajcu.

Ochrana proti behu na sucho/blokovanie

Pokial pristroj bezi bez vody alebo ak je jednotka rotoru blokovana, pristroj sa automaticky vypne.

— Skontroluijte, ¢&i je pristroj pod hladinou vody a pri zapnuti a prevadzke nebezi na sucho alebo nenasava vzduch.

— U zablokovanej jednotky rotoru najprv vytiahnite vidlicu zo zasuvky a zaistite pristroj proti opakovanému zapnutiu.
Otocte ochranu proti dotyku proti smeru hodinovych ruciciek alebo povolte skrutkovy spoj sacieho vedenia.
Odstrarnite pric¢inu blokovania otvorom €erpadla. Opat nasadte ochranu proti dotyku a upevnite skrutkovy spoj.
Obnovte pripojenie na siet a uvedte pristroj do prevadzky.

— Vytiahnutim vidlice zo zasuvky sa tato funkcia vypinania vynuluje.

Poruchy
Porucha Pri¢ina Odstranenie

Pristroj nebezi chyba privod el. prudu skontrolovat’ privod pradu
defektna poistka skontrolovat’, popr. vymenit’ poistku
isti¢ Fl spustil skontrolovat’ rozvadzac a privodny kabel
koleso Eerpadla je zablokované mozné cudzie teleso blokuje koleso v tele

Cerpadla,

Pristroj necerpa alebo len velmi malo Filter nie je ponoreny vo vode skontrolovat’ stav vody a polohu pristroja
Posuvadlovy uzaver je zatvoreny skontrolovat’ systém vedenia
Systém je zavzdusneny skontrolovat’ systém vedenia
Ochrana proti dotyku je upchata skontrolovat’ a vydistit’

Opozorila k navodilom za uporabo

Pred prvo uporabo preberite navodila za uporabo in se seznanite z napravo. Obvezno upos$tevajte varnostne napotke
za varno in pravilno uporabo naprave.
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Uporaba v skladu z doloéili

Serija Optimax, v nadaljevanju aparat, sluzi kot dodatno priklju¢ena ¢rpalka za gravitacijske filtre za uporabo v filtrirnih
napravah, ki delujejo po principu teznosti. Narejena je izklju€no za ¢rpanje normalne vode iz ribnikov. Uporablja se jo
lahko pri temperaturi vode od 4°C do +35°C in pri obratovalni napetosti 230 voltov. Aparat je zaS¢iten proti zmrzovanju.
Naprava je namenjena uporabi v ribnikih za plavanje in kopanje (A) z upostevanjem nacionalnih predpisov graditel-
ja.

Uporaba, ki ni v skladu z doloé¢ili
Ce naprave ne uporabljate v skladu z doloéili ali &e jo uporabljate nestrokovno, lahko s tem ogrozite ljudi. Ce naprave
ne uporabljate v skladu z dologili, izgubite pravico do garancije ter splo$no dovoljenje za uporabo.

CE-izjava proizvajalca
V smislu EU direktive EMV direktive (89/336/EGS), kakor tudi direktive za nizko napetost (73/23/EGS) izjavljamo
skladnost. Uporabljeni so bili sledeci harmonizirani standardi:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Podpis: ~ v+ dCe— £

Varnostni napotki

Podjetje OASE je izdelalo ta aparat po najnovejSem stanju tehnike in v skladu z obstoje€imi varnostnimi predpisi. Kljub
temu lahko naprava predstavlja nevarnost za ljudi in vrednostne predmete, ¢e se jo uporablja nestrokovno ali
neustrezno z njenim namenom uporabe oziroma tedaj, ko se ne uposteva varnostnih napotkov.

Iz varnostnih razlogov naprave ne smejo uporabljati otroci in mladostniki, mlajsi od 16 let ter osebe, ki
morebitne nevarnosti ne morejo prepoznati ali ki niso seznanjene s temi navodili za uporabo!

Prosimo, da navodila za uporabo skrbno shranite! V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za
uporabo. Vsa dela z napravo se smejo izvajati samo v skladu z navodili za uporabo.

Kombinacija vode in elektrike ima lahko pri prikljucku, ki ni v skladu s predpisi, ali pri nestrokovni uporabi za posledico
resno nevarnost za telo in Zivljenje. Aparat naj obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi! Preden seZete v vodo, vedno izvlecite
omrezne vtiCe vseh aparatov, ki so v vodi. Preverite, ali se elektriéni podatki napajanja s tokom ujemaijo s tistimi, ki so
navedeni na tipski tablici na embalaZi oz. na aparatu. Zagotovite, da bo aparat zavarovan z zas¢itno pripravo pred
kratkim stikom z dimenzioniranim okvarnim tokom najve¢ 30 mA. Aparat uporabljajte vedno samo na vti¢nici, ki je
namesc€ena po predpisih. Omrezni vti¢ in vsa priklju¢na mesta naj bodo vedno suhi! Priklju¢ni vodnik polozite in zasc¢iti-
te tako, da se ne bo mogel poskodovati. Uporabljajte samo kable, instalacijski material, adapter, podaljSke in prikljucke
z zas¢itnim kontaktom, ki so dopustni za zunanjo uporabo. Ne nosite ali ne vlecite aparata za priklju¢ni kabel! V prime-
ru posSkodovanega kabla ali ohi$ja se aparata ne sme uporabljati! Omreznega priklju¢nega kabla tega aparata se ne da
zamenjati. Aparat s poSkodovanim prikljuénim kablom morate zavreci. Elektri€ne instalacije vrtnih ribnikov morajo
ustrezati mednarodnim in nacionalnim gradbenim predpisom. Ohisja aparata ali pripadajo¢ih delov nikoli ne odpirajte,
€e to ni izrecno navedeno v navodilih za uporabo. Aparata ne smete tehni€no spremeniti. Uporabljajte samo originalne
nadomestne dele in pribor. Popravila naj opravi le pooblas€en servis. Nikoli ne vkljucite aparata, ¢e ni vodnega preto-
ka! Ne €rpajte drugih teko¢in kot samo vodo! V primeru nejasnosti in tezav se zaradi lastne varnosti obrnite na ustre-
znega elektri¢arja!

Pomembno!: Aparat je opremljen s trajnim magnetom. Magnetno polje lahko vpliva na sréni spodbujevalnik.

Elektricni prikljucek

V skladu z EVU in VDE lahko elektri¢ni priklju¢ek opravi le poobla$¢en strokovnjak. Za vse instalacije veljajo dolo¢ila
VDE 0100, del 702. Vse podatke o zmogljivosti boste nasli na tipski tablici. Med izvajanjem kakrsnih koli opravil aparat
ne sme biti pod elektri¢no napetostjo!

Montaza

Aparat se lahko priklopi le, ¢e je postavljen vodoravno. Stabilno ga postavite na trdno podlago v smeri pretoka za
filtrirno enoto. Za enostavno pritrditev aparata na podlago se lahko podnoZje aparata odstrani v smeri nazaj tako, da
sprostite zasko€no rocico na spodniji strani podnozja (C). Da bi aparat pritrdili na podnozje, ga potisnite nanj, dokler se
ne zaskodi.

Aparat lahko namestite tako, da bo potopljen (A = filtrirni modul) ali na suhem (B = &rpalna komora). Aparat namestite
na nivo, nizji od vodne gladine, da ob vklopu in delovanju aparat ne bo tekel na suho in ne bo viekel zraka. Aparata
nikakor ne smete prikljuciti na vodovod. Prilozen komplet fitingov vam bo olaj$al montaZo cevi (6) in gibkih cevi (7). Pri
montazi cevi pazite, da aparat ne bo pod napetostjo.

Postavitev v vodi (A)

Na tlaéni priklju¢ek (2) prikljucite napeljavo za povratni tok vode v ribnik. Potopljen aparat vstavite v filtrirni modul.
Prepricajte se, da se aparat nikoli ne obratuje brez pretoka vode! Maksimalna potopna globina je 4 metre.

Postavitev na suhem (B)

Najprej izvlecite vti€ iz vti€nice in aparat zavarujte pred ponovnim vklopom. Odstranite zascito pred dotikom (3) tako,
da jo zavrtite v nasprotni smeri od urinega kazalca. Ne segajte v odprtino ¢rpalke (1). Pritrdite sesalno cev, pri tem
lahko uporabite komplet fitingov za montaZo cevi (6) in gibkih cevi (7). Sesalno cev prikljucite na sesalni priklju¢ek (1).
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Vklop, zagon

Pri tem nujno uposStevajte varnostne napotke. Aparat se samodejno vklopi, ¢e vzpostavite povezavo s tokom. Za izklop
aparata izvlecite omrezni kabel.
Ciséenje in vzdrzevanje

Pozor! Pred ¢iS€enjem in vzdrzevanjem vedno izvlecite omrezni vti€ iz elektri€ne vti¢nice!
Ce Zelite aparat ogistiti, ga vzemite iz vode in ogistite zas&ito pred dotikom ter sesalno enoto.

Deli, ki se obrabijo
Tekalna enota (rotor/tekalna enota) se hitro obrabi in zanjo garancijske obveznosti ne veljajo.

Zamenjava tekalne enote

Najprej izvlecite vti¢ iz vtiCnice in aparat zavarujte pred ponovnim vklopom. Zas¢ito pred dotikom zavrtite v nasprotni
smeri od urinega kazalca ali popustite sesalni vod. Popustite 4 vijake na bloku motorja, ki pritrjujejo ohisje Crpalke.
Tekalno enoto, ki se rahlo upira, izvlecite iz bloka motorja in jo zamenjajte z nadomestnim delom. Ponovno namestite
ohisje Crpalke in ga privijte. Ponovno namestite zas¢ito pred dotikom ali pritrdite vijani spoj sesalnega voda. Aparat
priklju¢ite na omrezje in ga zazenite. Uporabljajte samo originalne nadomestne dele OASE.

Skladis€enje/prezimovanje
Aparat je zas¢iten pred zmrzovanjem in lahko preko zime ostane v vodi. Ce Zelite aparat vzeti iz vode, ga shranite v
posodi z vodo. Vti¢ ne sme biti potopljen v vodo (D)!

Odstranitev
Napravo odstranite v skladu z drzavnimi zakonskimi dolo¢ili. Vpra$ajte svojega prodajalca.

ZasScita pred tekom na suho/blokiranjem

Ce aparat te¢e brez vode ali &e je tekalna enota blokirana, se aparat avtomatiéno izklopi.

— Preverite, ali je aparat namescen pod vodno gladino in pri vklopu ali med obratovanjem ne te€e na suho ali sesa
zraka.

- Ce je tekalna enota blokirana, najprej izvlecite vti¢ iz vtiénice in aparat zavarujte pred ponovnim vklopom. Za$gito
pred dotikom zavrtite v nasprotni smeri od urinega kazalca ali popustite sesalni vod. Skozi odprtino ¢rpalke odstrani-
te predmet, ki je povzrogil blokado. Ponovno namestite za$¢ito pred dotikom ali pritrdite vijacni spoj sesalnega voda.
Aparat priklju¢ite na omreZje in ga zazenite.

Ko vti¢ izvleCete iz vti€nice, se ta izklopna funkcija prestavi nazaj na zacetni polozaj.

Motnje

Motnja Vzrok Pomo¢

Aparat ne deluje Ni napajanja s tokom Preverite dovajanje toka
Varovalka pokvarjena Preverite varovalko in jo po potrebi zamenjajte
Fl-stikalo spros¢eno Preverite stikalno napravo in prikljuéni kabel
Crpalno kolo blokirano Morda tujek blokira €rpalno kolo v ohisju

Aparat ne ¢rpa ali pa ¢rpa premalo Filter ni prekrit z vodo Preverite nivo vode in pozicijo aparata
Drsnik je zaprt Preverite sistem napeljave
V sistemu je zraéni mehur Preverite sistem napeljave
Zascita pred dotikom je zama$ena Preverite in oistite

Napuci uz ove upute za upotrebu

Prije prve upotrebe procitajte priloZzene upute i upoznajte se s uredajem. U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obave-
zno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Koristenje u skladu s namjenom

Izvedba Optimax, u daljnjem tekstu: uredaj, predvidena je kao naknadno priklju¢ena gravitacijska filtarska pumpa za
primjenu u gravitacijskim filtarskim sustavima. Smije se koristiti isklju¢ivo za pumpanje normalne stajace vode pri
temperaturi vode od 4°C do +35°C i radnom naponu od 230 V. Uredaj je zasti¢en od smrzavanja.

Uredaj je prikladan za primjenu u jezerima u kojima je dopusteno kupanje (A) uz uvazavanje nacionalnih propisa za
instalaciju.

Nenamjensko koriStenje

Pri nenamjenskom koristenju i nestruénom rukovanju, ovaj uredaj moze izazvati opasnosti, kako za korisnika tako i za
druge osobe. U slu€aju nenamjenskog koristenja prestaju vrijediti naSe jamstvo za ovaj uredaj te op¢a dozvola za
njegov rad.
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CE izjava proizvodaca
U pogledu direktive EZ o elektromagnetskoj spojivosti (89/336/EEZ) kao i direktive o niskonaponskoj opremi
(73/23/EEZ) objavljujemo potpunu uskladenost. Proizvod je uskladen sa sljede¢im standardima:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Potpis: V- dTe— £

Upute za sigurnost

Tvrtka OASE je proizvela ovaj uredaj prema trenutnom stanju tehnike i sukladno s postojeéim sigurnosnim propisima.
Usprkos tome, ovaj uredaj moze predstavljati opasnost za osobe i predmete, ukoliko se koristi nestruéno, odnosno
nenamjenski ili ako se ne postuju upute za sigurnost.

Iz sigurnosnih razloga, ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca i mladi od 16 godina, kao ni osobe koje nisu u
stanju prepoznati moguce opasnosti ili koje nisu upoznate s ovim uputama!

Molimo Vas da ove upute pohranite na sigurnom mjestu! Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslije-
dite i ove upute. Radovi na ovom uredaju smiju se vrsiti samo u skladu s prilozenim uputama.

Kombinacija vode i struje kod nepropisnog prikljucka ili nestruénog rukovanja moze predstavljati ozbiljnu opasnost po
Zivot. Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi! Prije nego $to zahvatite u vodu, uvijek izvucite
mrezne utikace svih uredaja, koji se nalaze u vodi. Usporedite elektricne podatke dovoda elektricne energije s podaci-
ma na natpisnoj plocici na ambalazi odnosno na uredaju. Uvjerite se da je uredaj osiguran strujnom zastitnom sklo-
pkom s nazna¢enom strujom greske od najviSe 30 mA. Uredaj se smije priklju¢ivati samo na propisno instaliranu
utiénicu. Mrezni utikac i svi prikljuéni elementi moraju uvijek biti suhi! Priklju¢ni kabel poloZite tako da su onemogucéena
bilo kakva oSte¢enja. Koristite samo kablove, instalacije, adaptere te produzne i priklju¢ne kablove sa zastitnim konta-
ktom, koji su dozvoljeni za vanjsku uporabu. Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drze¢i ga za priklju¢ni kabel! Ako su
kabel ili ku¢iste neispravni, uredaj se ne smije koristiti! Mrezni priklju¢ni vod ovoga uredaja nije moguc¢e zamijeniti. U
slu€aju njegovog osteéenja uredaj se viSe ne smije koristiti. Elektri¢ne instalacije na vrtnim jezercima moraju odgovara-
ti medunarodnim i nacionalnim propisima za izvodenje instalacija. Nikada ne otvarajte kuciste uredaja ili njegovih
pripadajuéih dijelova, osim ako to izri¢ito ne piSe u uputama za uporabu. Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na
uredaju. Za uredaj rabite samo originalne pri¢uvne dijelove i pribor. Popravke prepustite isklju¢ivo ovlastenim servisnim
sluzbama. Nikada ne radite s uredajem bez protoka vode! U vodu nikada nemojte dolijevati druge tekucine! Imate li
pitanja ili probleme, obratite se radi vlastite sigurnosti elektri¢aru!

Vazno!: Uredaj je opremljen trajnim magnetima. Magnetsko polje moze utjecati na elektrostimulatore.
Elektricni prikljuc¢ak

Elektricni priklju€ak smije izvjesti samo ovlastena stru€na osoba u skladu s odredbama lokalne elektro-distribucije i
strukovne udruge elektrotehni¢ara. Za sve instalacije (u Njemackoj) vrijedi VDE 0100 dio 702 (Pravilnik Njemacke
strukovne udruge elektrotehnicara). Svi podaci o snazi nalaze se na natpisnoj plo€ici uredaja. Svi radovi na uredaju
smiju se izvoditi samo dok je ovaj odvojen od napajanja strujom!

Montaza

Uredaj se smije Kkoristiti samo u vodoravnom poloZaju i smije ga se postaviti samo na €vrstu podlogu u pravcu strujanja
iza filtarske jedinice i to tako da stabilno stoji. Za jednostavno pri¢vr§¢ivanje uredaja na podlozi nogar uredaja se moze

skinuti prema natrag otpustanjem blokirne poluge na donjoj strani nogara (C). Kako biste ga montirali kuciste uredaja
nagurajte na nogar da dosjedne.

Uredaj mozete postaviti uronjen vodu (A = filtarski modul) ili na suhom (B = crpna komora). Uredaj obavezno postavite
ispod razine vode, kako pri uklju€ivanju i radu uredaj ne bi radio na suho niti uvla¢io zrak. Uredaj nikada ne prikljucujte
na vodovod. Za jednostavnu montazu cijevi (6) i crijeva (7) koristite prilozen komplet prilagodnika. Prilikom montaze
cijevi obavezno pazite na to da sustav koji instalirate ne bude priklju¢en na dovod elektrine energije.

Uronjeno postavljanje (A)

Na potisni priklju€ak (2) prikljucite vod za povrat vode u jezero. Postavite uronjen uredaj u filtarski modul. Obavezno se
uvjerite u to da uredaj radi s protokom vode! Maksimalna dubina uranjanja iznosi 4 metara.

Postavljanje na suho (B)

Najprije izvucite utika¢, a potom osigurajte uredaj od nehoti¢nog uklju¢ivanja. Odstranite zastitu od dodira (3) tako $to
¢ete je odviti suprotno od smjera kazaljke sata. Ne zahvaéajte u otvor pumpe (1). Pricvrstite usisno crijevo koristeéi se
pritom eventualno kompletom prilagodnika za montazu cijevi (6) ili crijeva (7). Prikljucite usisno crijevo na usisni priklju-
cak (1).

Ukljuéivanje, pustanje u rad

Obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost. Uredaj se nakon uspostavljanja napajanja strujom automatski ukljucuje.
Za iskljuc¢ivanje uredaja izvucite strujni utikac.

Ciséenje i odrzavanje

Paznja! Prije radova na ¢iSéenju i odrzavanju uredaja uvijek izvucite strujni utikac!

Uredaj u svrhu ¢€iSc¢enja izvadite iz vode te ocistite zastitu od dodira i usisnu jedinicu.
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Potrosni dijelovi
Radna jedinica (rotor / radno kolo) je potro$ni dio te ne podlijeZze pod jamstvo.

Zamjena radne jedinice

Najprije izvucite utika¢, a potom osigurajte uredaj od nehoti¢nog uklju€ivanja. Okrenite zastitu od dodira suprotno od
smjera kazaljke sata ili otpustite vij¢ani spoj usisnog voda. Otpustite 4 vijka na bloku motora, koji pri¢vr§¢uju kuciste
pumpe. Uz savladavanje malog otpora izvucite radnu jedinicu iz bloka motora te je zamijenite pri€uvnim dijelom.
Ponovo postavite i zavijte ku¢iste motora. Ponovo postavite zastitu od dodira ili zategnite vij¢ani spoj. Iznova usposta-
vite spoj na elektricnu mrezu te ukljucite uredaj. Koristite samo originalne OASE pri¢uvne dijelove.

Skladistenje/spremanje preko zime
Uredaj je zasti¢en od smrzavanja tako da moze i preko zime ostati u vodi. Ukoliko ga ipak vadite iz vode, pohranite ga
u posudi napunjenoj vodom. Utika¢ ne smije biti potopljen (D)!

Upute za zbrinjavanje u otpad
Uredaj treba zbrinuti u skladu s nacionalnim zakonskim odredbama. BliZze obavijesti o tome dobit ¢ete od Vaseg
struénog prodavaca.

Zastita od rada na suho / blokade

Ukoliko uredaj radi bez vode ili je radna jedinica blokirana, dolazi do automatskog iskljuenja.

— Provijerite stoji li uredaj ispod razine vode te da pri uklju€ivanju i radu ne radi na suho niti uvlaéi zrak.

— Ako je radna jedinica blokirana, najprije izvucite utika¢, a potom osigurajte uredaj od nehoti¢nog uklju¢ivanja. Okre-
nite zastitu od dodira suprotno od smjera kazaljke sata ili otpustite vij¢ani spoj usisnog voda. Kroz otvor pumpe o-
dstranite uzrok blokade. Ponovo postavite zastitu od dodira ili zategnite vijéani spoj. Iznova uspostavite spoj na ele-
ktricnu mrezu te ukljucite ureda;.

— lzvlagenjem strujnog utikaca ova funkcija isklju¢ivanja se ponistava.

Smetnje
Smetnj Uzrok Rjesenje

Uredaj ne radi Nema dovoda struje Provjerite dovod struje
Osigura¢ je u kvaru Provijerite, po potrebi zamijenite osigura¢
Aktivirao se Fl-rastavlja¢ Provjerite u€insku sklopku i prikljuéni kabel
Rotor crpke blokira Moguce je da neko strano tijelo blokira rotor

crpke u kuéistu

Protok vode kroz uredaj je jako mali ili ga nema | Filtar nije prekriven vodom Provijerite vodostaj i poloZaj uredaja
Zasun je zatvoren Provjerite vodove
Mjehur zraka u sustavu Provjerite vodove
Zaétita od dodira je zacepljena Provijerite i oistite

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

inainte de prima intrebuintare va rugam s4 cititi instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul. Respectarea
indicatiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte si sigure.

Utilizarea conforma

Seria constructiva Optimax, denumita in continuare aparat, este destinata utilizaérii ca pompa gravitationala de filtrare
pentru montarea in instalatii de filtrare cu functionare gravitationala. A fost conceputa exclusiv pentru pomparea apei
normale de lac, la o temperatura a apei intre 4°C si +35°C si o tensiune de alimentare de 230 V. Aparatul este re-
zistent la inghet.

Aparatul este potrivit pentru montarea bazine si iazuri pentru inot (A) cu respectarea prescriptiilor nationale in
vigoare.

Utilizarea neconforma

Tn cazul utilizarii si manipularii neconforme, acest aparat poate fi o sursé de pericole pentru persoane. Daca aparatul
nu este utilizat in conformitate cu prevederile acestor instructiuni se stinge orice obligatie privind raspunderea din
partea noastrd, iar autorizatia generala de functionare devine nula.

Declaratia de conformitate CE a fabricantului

Declaram conformitatea in sensul directivei CE EMV (89/336/CEE), precum si a directivei privind tensiunea joasa
(73/23/CEE). Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Semnétura: V- Ol e



Indicatii privind securitatea

Firma OASE a produs acest aparat conform nivelului actual al tehnicii si normelor in vigoare privind securitatea. Cu
toate acestea de la acest aparat pot proveni pericole pentru persoane si bunuri atunci cand acesta nu este utilizat
conform instructiunilor, respectiv in concordanta cu scopul pentru care a fost realizat, sau daca instructiunile privind
securitatea nu sunt respectate.

Din motive de securitate nu este permisa utilizarea aparatului de catre copii si tineri sub 16 ani, precum si de
catre persoanele care nu pot recunoaste pericolele posibile sau care nu sunt familiarizate cu aceste instructi-
uni de utilizare !

V& rugam s& péstrati intr-un loc sigur aceste instructiuni de utilizare ! In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le
acestuia. Orice activitate cu acest aparat poate fi efectuata numai in conformitate cu prezentele instructiuni.

Combinatia dintre apa si electricitate poate, in cazul conectarii incorecte sau a manipularii neadecvate, produce perico-
le grave pentru integritatea fizica si viata persoanelor. Utilizati acest aparat numai daca nu se afla persoane in apa !
Tnainte de a atinge apa scoateti intotdeauna fisa de alimentare a tuturor aparatelor care se afla in apa. Comparati
datele tehnice ale alimentarii cu energie electrica cu placuta tipului de pe ambalaj, respectiv de pe aparat. Asigurati-va
ca aparatul este alimentat printr-un dispozitiv de protectie pentru alimentare cu un curent diferential de maximum 30
mA. Utilizati aparatul numai la o priza instalatd corect. Mentineti uscate fisa de alimentare si toate piesele de conectare
! Amplasati cablul de alimentare protejat, astfel incat sa nu existe pericolul deteriorarii. Utilizati numai cabluri, instalatii,
adaptoare, prelungitoare sau instalatii de conectare cu contacte de protectie si care sunt corespunzatoare pentru
utilizarea in exterior. Nu purtati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare ! Nu este permisa utilizarea aparatului in
cazul in care cablul sau carcasa sunt defecte ! Cablul de alimentare al acestui aparat nu poate fi inlocuit. In cazul
deteriorarii cablului, aparatul trebuie reciclat ca deseu. Instalatiile electrice la iazurile de gradina trebuie efectuate in
conformitate cu prevederile internationale si nationale privind constructiile. Nu deschideti niciodata carcasa aparatului
sau piesele componente daca acest lucru nu este mentionat in mod explicit in instructiunile de utilizare. Nu efectuati
niciodatd modificari tehnice ale aparatului. Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale. Efectuati reparatiile
numai n atelierele autorizate ale serviciului pentru clienti. Nu puneti niciodata in functiune aparatul fara circulatie de
apa ! Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa ! Daca aveti intrebari si probleme, adresati-va, pentru siguranta
dumneavoastra, unui electrician calificat !

Important !: Aparatul este prevazut cu magneti permanenti. Campul magnetic poate influenta by-pass-urile
cardiace.

Conectarea electrica

Conectarea electrica poate fi realizatd numai de catre un specialist autorizat, conform EVU si VDE. Pentru toate
instalatiile este valabil VDE 0100 partea 702. Toate datele pot fi preluate de pe placuta de tip. Toate lucrarile la aparat
pot fi efectuate numai dupa scoaterea de sub tensiune !

Montarea

Aparatul poate fi utilizat numai Tn pozitie orizontala si stabila, amplasat pe o suprafata de sprijin fixa si montat, pe
directia de curgere, dupa unitatea de filtrare. Pentru fixarea simpla a aparatului pe suprafata suport, piciorul aparatului
poate fi indepartat, prin deblocarea parghiei de fixare din partea inferioara a acestuia (C). Pentru montarea pe picior a
corpului aparatului, impingeti-l pana cand se blocheaza.

Aparatul se poate monta imersat (A = modulul de filtrare) sau uscat (B = camera de pompare). Pozitionati aparatul din
principiu intotdeauna sub nivelul apei, pentru ca la deschiderea si punerea lui in functiune aparatul sa nu poata fun-
ctiona pe uscat sau sa traga aer. Nu montati niciodata aparatul la un robinet de apa curenta. Utilizati setul de adaptoa-
re anexat, pentru montarea fara probleme a tevilor (6) sau furtunurilor (7). La montarea tevilor acordati neaparat
atentie instalérii netensionate a instalatiei.

Montare scufundata (A)

La racordul de presiune (2) inchideti conducta de recirculare a apei in lac. Asezati aparatul imersat in modulul de
filtrare. Asigurati-va ca aparatul nu este exploatat niciodata fara circulatie de apa ! Adancimea maxima de scufundare
este 4 metri.

Montare uscata (B)

Scoateti mai intai figa de alimentare si asigurati aparatul impotriva recuplarii accidentale. Tndepértati protectia la atin-
gere (3), prin rotire in sens invers acelor de ceasornic. Nu introduceti mana in deschiderea pompei (1). Fixati furtunul,
eventual cu ajutorul setului de adaptoare pentru montarea tevilor (6) sau a furtunurilor (7). Conectati furtunul la stutul
de aspiratie (1).

Pornirea, punerea in functiune

Respectati neaparat instructiunile de securitate. Aparatul porneste in mod automat dupa ce ati realizat conectarea
electrica. Pentru oprirea aparatului scoateti fisa de alimentare din priza.

Curatare si intretinere

Atentie ! Tnainte de efectuarea lucrarilor de curétare si intretinere scoateti intotdeauna fisa de alimentare din
priza !

Pentru curatarea aparatului, scoateti-I din apa si curatati protectia la atingere si sorbul.

Componente consumabile

Unitatea rotativa (rotorul) este o piesa supusa uzurii $i nu este supus garantiei.
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Inlocuirea rotorului

Scoateti mai intai fisa de alimentare si asigurati aparatul impotriva recuplarii accidentale. Rotiti protectia la atingere in
sens invers acelor de ceasornic sau eliberati conexiunea filetatd a conductei de aspiratie. Desfaceti cele 4 suruburi, de
pe blocul motor, care fixeaza carcasa pompei. Extrageti rotorul, impotriva ugoarei rezistente din blocul motor, si inlo-
cuiti-l cu o piesa de schimb. Montati la loc carcasa pompei si fixati-o cu suruburi. Repozitionati protectia la atingere si
refaceti conexiunea filetata. Refaceti conexiunea la retea si puneti aparatul in functiune. Utilizati numai piese de
schimb OASE originale.

Depozitarea/depozitarea pe timp de iarna
Aparatul este echipat sa fie protejat impotriva frigului si poate sa rdmana in apa peste iarna. Daca scoateti totusi
aparatul din apa, depozitati-l intr-un recipient cu apa. Nu este permisa inundarea figei de conectare (D) !

indepértarea ca deseu
Aparatul trebuie indepartat ca deseu in conformitate cu prevederile legale nationale. Consultati reprezentantul comer-
cial.

Protectia la functionarea uscata / blocare

Daca aparatul functioneaza fara apa sau rotorul este blocat, aparatul se opreste automat.

- Verificati daca aparatul se gaseste sub nivelul apei si nu poate ajunge sa opereze uscat la pornire si functionare sau
sa aspire aer.

— Tn cazul rotorului blocat scoateti mai intai fisa de alimentare si asigurati aparatul impotriva recuplarii accidentale.
Rotiti protectia la atingere Tn sens invers acelor de ceasornic sau eliberati conexiunea filetatd a conductei de aspira-
tie. Tndepértat,i cauza blocarii, prin orificiul pompei. Repozitionati protectia la atingere si refaceti conexiunea filetata.
Refaceti conexiunea la retea si puneti aparatul in functiune.

— Prin scoaterea figei de alimentare aceasta functie de oprire este resetata.

Defectiuni
Defecti Cauza Masuri de r liere
Aparatul nu functioneaza Lipséa alimentare cu energie electrica Verificati alimentarea cu energie electrica
Siguranta defecta Verificati siguranta, daca este cazul inlocuiti-o
Comutatorul FI declangat Verificati instalatia de comutare si cablul de
Rotorul pompei blocat conectare
Un posibil corp strain blocheaza rotorul pompei
in carcasa
Aparatul nu pompeaza sau pompeaza foarte Filtrul nu este acoperit cu apa Verificati nivelul apei si pozitia aparatului
putin Zavorul inchis Verificati sistemul de conducte
Perna de aer in sistem Verificati sistemul de conducte
Protectia la atingere infundata Verificati si curatati

Yka3saHus 3a HACTOSILLOTO yN'bTBaHe 3a ynoTtpeba

Mpeau nbpeata ynotpeba NpoyeTeTe HACTOSALLOTO ybTBaHe 3a yriotpeba 1 ce 3anosHanTe ¢ ypeaa. 3a aa
13ronaeare ypeaa npaswiiHO M 6e30MacHo, CrassainTe HerMpeMeHHO ykasaHusiTa 3a 6e30nacHoCT.

YnoTtpe6a no npegHa3HayeHue

KoHcTpykTuBHaTa cepusi “Optimax”, HapuyaHa no-gony ypen, € npedHasHadeHa kaTo nocrneaoBaTesiHo CBbp3aHa
rpaBUTa4yHa NnomMna 3a u3non3saHe B CUIIOBU PUNTHPHN CbOPBXEHNS. TS e Npou3BeAeHa U3KIYNTENHO CaMo 3a
nomMnaHe Ha HopmarHa Boga oT BogHu 6acenHu, npy TemnepaTtypa Ha BogaTta mexay 4°C go +35°C u 3a usnonssaHe
npu paboTHo HanpexeHne 230 V. YpeabT e CTy[0yCTONYMB.

YpeabT e NOAXOASLY 3a M3non3BaHe B NIyBHU 6aceiiHn u KbnanHu (A) npu cnasBaHe Ha HauMOHanHUTe
pasnopenbu 3a usrpaxagaHe.

YnoTtpe6a He no npegHasHa4YeHue

Mpu HecboBpaseHa ¢ NpeaHa3HayYeHneTo ynotpeba v HenpasuHa paboTa ¢ ypeaa Toi Moxe Aa NpeAcTaBnsBa puUck
3a xopara. Npu HecboBpaseHa ¢ NpegHasHaveHUeTo ynotpeba Ha ypeaa, H1e He NoeMame OTroBOPHOCT, rybu ce
NpaBoTO Ha U3MNON3BaHe Ha rapaHUusi, KakTo 1 06LLOTO pa3peLunTenHO 3a ekcnnoataLms.

Meknapauus Ha npoussoauTten CE

[eknapvpame CbOTBETCTBMETO Ha TO3M ypes No cMucbia Ha AupekTuBata Ha EO EMV (89/336/EVO), kakto U Ha
[vpekTnBaTa 3a HUCKO HanpexeHwue (73/23/EVO). MpunoxeHne ca HamMepunn cnegHUTe XapMOHU3NPaHU CTaHAAPTU:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Moanwuc: -~



Yka3saHus 3a 6e3onacHocT

®unpma OASE e koHCTpyupana To3u ypef CbrfiacHO akTyanHoTO HUBO Ha TEXHWYECKO pasBuTMe U CbllecTByBaLLuTe
yKkasaHusi 3a 6esonacHocT. Bbnpeku ToBa TO3M ypes Moxe Aa NpeAcTaBrisiBa pycK 3a xopaTa v npegMeTuTe, korato
Ce 13nonasea He Mo NpegHasHayYeHvie Uny HenpaBWIHO UK KoraTo He ce cbbnioaasaT ykasaHusTa 3a 6eaonacHocT.
3a rapaHTMpaHe Ha 6e30MacHOCT C TO3M ypena He TpAOBa Aa paboTaT Aeua U mnagexu noa 16 roanHmn, KakTo n
nuua, KOUTO He MoraT Aa pa3no3HasAT eBeHTyarleH PUCK UM KOUTO He ca 3ano3HaTu Ao6pe C HacTOALOTO
ynbTBaHe 3a ynoTtpeba!

Monsi, cbxpaHsiBanTe rpyxnunBo ynbTBaHeTo 3a ynoTtpeba! Mpu cmaHa Ha cob6CTBEHVKa NpeaaBaiiTe ypeaa 3aefHo
ynbTBaHeTo. Beskakbs BuA paboTa ¢ To3n yped Tpsbsa Aa ce U3BbpLUBa CaMO CbITACHO HACTOSALLMTE UHCTPYKLIMNA.

KombunHauusaTa oT Boda U TOK MOXe Npu HeNpaBUIHO CBbP3BaHe KbM 3axpaHBaHETO Unv Npu HenpasunHa paboTa ¢
ypeaa Aa AoBefe [0 CepMO3eH pUCK 3a 34paBeTo M xkmBoTa. EkcnnoaTupaiite ypena camo, ako BbB Bogarta Hama
xopa! BuHaru npeav Aa 6bpkaTte BbB BoAaTa, U3TErNsANTe OT KOHTaKTa KbM efekTpuyeckaTa Mpexa BCUYKY ypeau,
KOWTO ce HamupaT BbB BofaTta. CpaBHeTe enekTpu4eckuTe JaHHU Ha eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe ¢ JaHHWUTe Ha
TunosaTta Tabenka BbpXy onakoBkaTa, CbOTBETHO BbPXY ypeaa. YBepeTe ce, Ye ypeabT e NOACUrYpeH C npeanasHa
cucTeMa CpeLly M3Tu4yaHe Ha TOK C u3mMepBaHe Ha Toka Ao makcumanHo 30 mA. Ekcnnoatupaiite ypeaa camo ¢
KOHTaKT, 3awuTeH ¢ npegnaauTen. MNasete kKOHTaKTa, LWencena u BCUYKN enekTpudecku Bpb3ku cyxu! MNonarante
3axpaHBalLys kaben 3aluMTeH, Taka Ye Aa ce usknoyat nospeau. Manonaeaiite camo kabenu, MHCTanauumu,
afjanTepu, YO4bIDKUTESTHW UK 3axpaHBaLLM NMPOBOAHWULM CbC 3aLLMUTEH KOHTaKT, pa3peLleHn 3a MHCTanmpaHe u
ekcnnoartauusi Ha oTKpUTO. He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHBalums kaben. MNpu gedekteH kaben
unu kopnyc He TpsibBa Aa ekcnroatupate ypeaa! 3axpaHBalymsT kaben Ha To3n ypen He Moxe fa ce noamensi. Mpu
nospeaa Ha kabena Tpsibea Aa n3xsbpnuTe ypeaa. EnekrpuyecknTe HCTanaumm Ha rpaguHckuTe esepa u 6aceiitm
TpsibBa Aa CbOTBETCTBAT Ha MEXAYHAapPOAHUTE U HaLUMOHanHuTe pasnopeabu. Hukora He oTBapsiiTe Kopryca Ha
ypeaa unu pyru 4actu OT Hero, OCBEH ako TOBa He e U3PUYHO NoAYEepTaHO B yMbTBaHeTo 3a ynoTtpeba. Hukora He
npomeHsIiTe ypeda TexHu4eckun. Manonaeainte camo opurMHanHu pe3epBHM YacTy 1 YacTu 3a OKOMMNIEKTOBKaTa.
PemoHTUTE Aa ce u3BbpLLBAT CaMo OT OTOpU3npaH cepsu3. Hukora He nanonseavite ypeaa Ha cyxo! Hukora He
n3nonsgaviTe ypeaa 3a Apyrn Te4HocTn ocseH Boaa! Mpu Bbnpocu n npobnemu ce obpbluaiiTe 3a Bawa cobeTBeHa
CUTYpPHOCT KbM CMELManuCT — enieKTpoTEXHUK!

BaxHo!: YpeabT e o6opyaBaH ¢ NOCTOSAAHHW MarHMT. MarHMTHOTO None MoxXe Aa NoBnuse Ha nenc-
MelKbpUTe.

EnekTpuyecka Bpb3ka

EnektpuyeckaTa Bpb3ka ce nssbpLusa crnopes EVU n VDE camo oT oTopranpaH cneumanucTt. 3a MHcTanauuute e
BanuaHa Hapeabata Ha Hemckus cbto3 no enektpotexHunka VDE 0100 yact 702. Bevyku gaHHM 3a MOLLHOCTTa morat
na ce BugAT ot pabpuuHata Tabenka. Beuuku pabotu no ypeaa aa ce UsBbpLUBaT caMo, KOrato € OTAENEH OT
€NeKTPUYECKoTO 3axpaHBaHe!

MoHTax

YpenbT Aa ce ekcnnoaTupa camo BbB BOAOPABHO ChCTOsSIHWE U TpsibBa Aa e Aobpe 1 CUrypHO pasnonoXeH BbpXy
TBbpAa OCHOBA B MOcOKaTa Ha NpoTuyaHe 3aj hunTbpHaTa cekums. 3a NecHo 3akpensaHe Ha ypeaa BbpXy OCHoBaTa
ocHoBaTa/kpayeTo Ha ypeaa Moxe [a ce NPeMecT 1 OTCTpaHu Hasaj Ypes AebrnokupaHe Ha dyKcupaLLms nocT Ha
[onHaTa cTpaHa Ha ocHoBaTa/kpayeTto Ha ypeaa (C). 3a MOHTax Ha Kopryca Ha ypea BbpXy OCHoBaTa/kpayeTo Ha
ypena, ro npubyTaiiTe, AOKaTO 3aeMe KpanHO MomnoXeHue.

YpeabT Moxe Aa ce uHcTanupa notoneH (A = ounTbpeH Moayn) unu Ha cyxo (B = nomnena kamepa). MNoctassinte
ypeAa BMHaru noj HYBOTO Ha BoAaTa, 3a Aa He paboTu Ha Cyxo Ui Aa BCMyKBa Bb3AyX NP BKIOYBaHE 1
usnonssaHe. He cBbp3BaliTe HKOra ypeaa kbM BoAONpoBoA. V3nonasaiite npunoxeHust agantupaly Habop 3a
6e3npobrnemeH MOHTaX Ha TPBOM (6) NN Mekn BpBb3kU/Mapkyuu (7). Mpu MOHTaX BbPXY TPBOWU HENpPeMeHHO
obbpHeTe BHMMaHWe MHCTanauusTa ga e nHctanupaHa 6e3 HanpexeHue.

MocTaBeTe noTtoneH BLB BoAaa (A)

CsbpxeTe NpoBoAa 3a 06paTHO BpbLUaHe Ha BoaaTa KbM NogHaNopHUsS HakpanHuk (2). MNMoctaseTe ypeda notoneH
BbB UNTBPHUA Moayn. YbeneTe ce, ye ypeabT HUKoOra Hama ga paboTu Ha cyxo! MakcumanHaTa AbnbounHa Ha
nortansHe e 4 meTpa.

MNocTaBsiHe Ha cyxo (B)

MbpBO M3TErneTe Wencena or mpexara u obesonaceTe ypeaa cpeLly NOBTOPHO BKMtoyBaHe. OTcTpaHeTe
KOHTaKTHaTa 3awmra (3) 4Ypes 3aBbpTaHe B NOCOKa, obpaTHa Ha YacoBHUKoBaTa cTpenka. He 6bpkaiiTe B oTBOpa Ha
nomnarta (1). C noMoLuTta Ha eBeHTyanHo Habopa 3a aganTupaHe 3a MOHTaX Ha Tpbbu (6) nn mekn Bpb3kK (7)
3aKpeneTe BCMykaTenHust Mapkyy. CBbpxeTe BCMyKaTerlHWsi Mapkyd KbM BCMyKaTenHUA HakpanHuk (1).
BkniouBaHe, M3non3BaHe

O6bpHeTe BHMMaHVE Ha yka3aHWsATa 3a CUIypHOCT. YpeabT ce BKIo4YBa aBTOMAaTUYHO, KOraTo ro CBbpXeTe C
enekTposaxpaHBaHeTo. 3a U3krnioyBaHe Ha ypeaa usTerneTe Liencena oT KoHTakTa.

MouynctBaHe 1 NnoaapbKKa

BHumaHue! Mpeamn pa6oTn no nouncreaHeTo u noaapbKKaTa BUHarM U3TernsanTe Liencena or KoHTakra!

3a nouncTBaHe Ha ypeaa ro ussajeTte oT BojaTa M NoYMcTeTe KOHTaKTHaTa 3almMTa U BCMyKaTesiHaTa CeKuums.
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KoHcymaTusu
[BuratenHata cekuus (potopHata/paboTHa cekuus) e noanexalya Ha n3xabsiBaHe 4acT U He ce BKINOYBa B
rapaHuusTa.

CMsiHa Ha gBUraTenHaTa cekums

MbpBO M3TErNeTE Lencena oT MpexaTa n obesonaceTe ypeaa cpelly NOBTOPHO BKNioYBaHe. 3aBbpTeTe 3alwutaTa
cpeLly [oKocBaHe B MOCOKa CpeLLy YacoBHMKOBaTa CTperika unm oceoboaeTe BUHTOBaTa Bpb3ka Ha BCMyKaTenHUs
Tpbrbonposoa. OcsobopaeTe 4-Te GonTa Ha 6r1oka Ha ABuraTens, kouto dukeupar kopryca Ha nomnaTta. NaTternete
ABuratenHaTa paboTHa cekums cpeLly NIeKoTo CbpoTUBeHUe oT 6rioka Ha ABUraTens u sl CMeHeTe C Apyra peaepBHa
Yact. OTHOBO NocTaBeTe M 3aBUITe 3ApaBo kopryca Ha nomnarta. MoHTupaliTe OTHOBO 3alLuTaTa cpeLly AoKOoCBaHe
WY OTHOBO 3aTerHeTe BUHTOBaTa Bpb3ka. CBbpXKeTe OTHOBO C MpexaTa 1 3anovHeTe ekcrnoatauusta Ha ypeaa.
M3nonaBaiite camo opuriHanHm pesepsu Yactn Ha OASE.

CbxpaHeHue/3asmmsiBaHe
YpeabT e 3alMTeH OT 3aMpb3BaHE U MOXe [ja OCTaHe BbB BoAaTa 3UMHO Bpeme. Ako Bce Mnak TpsibBa Ja n3Bagute
ypeaa oT BoAaTa, CbxpaHsiBainTe ro B cbf € Boaa. LlencensT He Tpsibea aa ce HaBoaHsBsa (D)!

N3xBbpnsiHe
YpeabT Aa ce U3XBbPIA CbINacHO HaLMOHaNHUTE 3aKoHOBYW pasrnopeadn. 3a nHpopmaums ce 06bpHeTE KbM
cneunanusmpaHata TbPproBCcka Mpexa.

3awmTa cpelly paboTta Ha cyxo/6nokupaHe

Ako ypenbT paboTu 6e3 Boga unu pabotHata/gsuratenHarta cekumsi brnokvpa, ypeabT ce U3kIoyuBa aBTOMaTUYHO.

— MpoBepeTe fanv ypeabT € Nof HUBOTO Ha BoZaTa U Npu BKIOYBaHE W ekcrinioatauus He paboTh Ha CyXo Unu Moxe
[a 3acMyKBa Bb3AayX.
Mpw 6nokupaHa paboTHa/ABUraTenHa cekums MbPBO U3TErNeTe Lencena oT MpexaTa u ocurypeTe ypeaa cpeLly
HeBOIHO BKIoYBaHe. 3aBbpTeTe KOHTaKTHaTa 3aluMTa cpelly nocokata Ha YacoBHWKOBaTa CTpenka unm
ocBoboaeTe BMHTOBaTa pe3boBa Bpb3ka Ha BcMykaTenHus Tpbbonposoa. OTcTpaHeTe npuymHata 3a brnokvpaHeTo
npe3 oTBopa 3a nomnarta. OTHOBO MOHTVpaNTe KOHTaKTHaTa 3alluTa UK 3akpeneTe BUHTOBaTa pe3boBa Bpb3ka.
BbacTaHoBeTe Bpb3kaTa C MpexaTa 1 BbBefeTe ypefa B eKcrnoataums.

— Tasu (yHKUMS 3a U3KIIOYBAHE Ce HYNMpa C U3TErMsIHE Ha Lencena oT Mpexara.

MoBpeaun
MoBpeaa MpuynHa OTcTp
YpeanT He paGoTun Hsima 3axpaHBaHe G Tok MpoBepeTe enekTPUYECKOTO 3axpaHBaHe
[HedekTeH npeanasuten MpoBepeTe nNpeanasuTtens, eBeHTyNaHo
3apevictean ce e Fl-npekbcBayubT 3ameHeTe
Konenoto Ha nomnara e 6nokupano MpoBepeTe enekTponHcTanauusTa u
cBbp3BaLLmMs kaben
Konenoto Ha nomnata e 6nokupaHo
EBEHTYarHO OT Yy)au Tena B kopnyca
YpeasT He NofgaBa Unv Nogasa MHOrO Marsnko DUNTHLPLT He e MOKPUT C Boaa MpoBepeTe HMBOTO Ha BoAaTa U NONOXEHNETO
LUIMGBPHUST KpaH € 3aTBOpeH Ha kopryca
B cuctemarta uma Bb3ayLLEH Mexyp MpoBepeTe npoBoaHULMTE
KoHTakTHaTa 3aluTa e 3anylieHa MpoBepeTe NpoBOAHMLMTE
MpoBepeTe 1 nouncTeTe

MpumiTkn Ao iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTtauii

Mepen nepLuMmM BUKOPUCTaAHHSIM NpoYMUTaNTE IHCTPYKLiIO 3 ekcrnyaTauii Ta o3HanomTecs 3 npuctpoeM. O6OB’A3KOBO
[OTPUMYyWATECS NpaBun TexHikn 6e3nekn Ana npaBunbHOro Ta 6e3nevyHoro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO.

BMKOpMCTaHHﬂ NMPUCTPOLIO 3a NPU3HAYEHHAM

KoHcTpyktusHuin psa Optimax (aani — npucTpiit) sBnsie coboto CyMidkHWIA rpasiTauinHuiA inbTp-Hacoc Ans
3acTocyBaHHS B rpasiTauiiHnX inbTpyBanbHUX ycTaHOBKaxX. BiH NpusHaveHuii BUKMIOYHO ANsi nepekavyBaHHA
CTaBKOBOI BOAM i BUKOPUCTOBYETLCS NP Temnepatypi Boam Bia +4°C go +35°C i pobouint Hanpysi 230 B. MpucTpii
MOPO3OCTINKUIA.

MpuWcTpin NpusHayYeHo Ans BUKOPUCTaHHSA y NnaBanbHUX 6acenHax i craBkax (A) 3a yMOBM BignoBiAHOCTi YUHHUM
HOpMaMm i npaeunam.

BukopucTaHHA He 3a NPU3HAaYeHHAM

BuKopucTaHHSA He 3a NpU3HaYeHHsIM Ta HEKOPEKTHE NOBOXXEHHS 3 MPUCTPOEM Moxe 6yTn HebedneyHum. Mpu
BMKOPUCTaHHI MPUCTPOIO He 3a NPU3HAYEHHSIM BTPaYaloTb CUIY rapaHTis BUPOOHMKA i 3aranbHuin AO3BIN Ha
ekcnnyarauito.
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3asBa BUpOGHMKa Npo BignNoBiAHICTL BU3HA4YeHUM HOpMaM i cTaHaapTam
Mwu 3asBnsiemo npo BiANoBIiAHICTb HOpMi €C WoAo enekTpomarHiTHoi cymicHocTi (89/333/EWG), a Takox HopMi oo
peryntoBaHHs HU3bkoi NoTyxHocTi (73/23/EWG). Byrno 3actocoBaHO Taki rapMOHi30BaHi HOPMU:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Migane: ~ V- ote— £

MpaBuna TexHiku 6e3neku

Komnanis OASE Burotosuna Lei NpucTpiit BianoBiAgHO A0 CYy4aCHOTO PiBHS TEXHIKW Ta YMHHUX NPaBUI TEXHIKU
6e3nekn. HesBaxatoun Ha ue, NpucTpii Moxe ByTn HeGeaneyHnm Ans niofew i MaTepianbHUX LiHHOCTEW, SKLWO NOro
BMKOPUCTOBYBATN HEMpaBuIIbHO abo He 3a NPU3HAYEeHHSIM, a TakoX Yy pasi HEAOTPUMAaHHSA NPaBun TEXHikn 6e3neku.

3 npuumnH 6e3nekn AiTAM Ta monopai Ao 16 pokiB, a TakoX ocobam, siki He MOXyTb po3ni3HaT HeGe3neky a6o
He O3HaWOMNEHi 3 IHCTPYKUiEO 3 eKcnnyaTauii, BAKOPpUCTOBYBaTH NPUCTPIi 3a6OPOHEHO.

PeTtenbHo 36epiraiite iHCTPYKLito 3 ekcrinyaTtauii. Y Bunagky aMmiHvM BnacHuka nepegavTe ii HOBOMY BnacHUKOBI. Bei
po60oTK 3 NPUCTPOEM NPOBOAATLCS NWLLE BIANOBIAHO A0 L€l iHCTPYKUT.

CronyyeHHs BOAW 1 eNeKTPUKM NPy NiAKIMYEHHI, WO He Bignosigae iHCTPyKLUii, ab0 HEKOPEKTHOMY NMOBOMKEHHI MOXe
CTaHOBUTU cepiio3Hy Hebeaneky Ans 300POB'A Ta XUTTS. He 3acToCOBYITE NPUCTPIN, SKLWO Y BOAi 3HaxoasaTbcs noaun!
Mepep T1M, sSiKk TOpKaTUCA BOAW, BUTATHITL 3 PO3ETKV BUMKY MPUCTPOIO, WO 3HAaXOANTLCS Y Bogi. [MopiBHsANTe
eNeKTPUYHI XapaKkTepuCTUKK MiCLIEBOT eneKkTpoMepeXxi i3 BkazaHUMM Ha iHchopMaLiiHin Tabnuyui (Ha ynakosui abo Ha
npucTpoi). MpurcTpii Mae ByTH 3axMLLEHWIA Bif MOLIKOMXKEHHS CTPYMOM 3anobixHWKOM MakcuMmym Ha 30 MA.
[MigkntoyanTe NPUCTPIN NyLe A0 HaNeXHUM YYMHOM BCTaHOBMEHOI po3eTkn. Cama poseTka i BCi Micus 3’egHaHHSA
MatoTb 6yTH cyxmmu. 3axMCTiTb BiA NOLLKOMKEHb NPOKNaAeHu 3'eaHyBanbHWI kabenb. BukopuctoByite nuwwe kabeni,
yCTaHOBKW, aganTtepu, NoAoBXyBadi Ta 3'€AHyBarnbHi NPOBOAM i3 3aXMCHUMW KOHTaKTaMu, AOMyLLEHi 0 3aCTOCyBaHHS
3a MexaMu nNpuMiLLeHb. He HOCITb i He TArHITb MPUCTPI 3a 3'eAHyBanbHWA kabenb. 3a60POHAETLCS BUKOPUCTOBYBaTH
NPUCTPINA, KO NoLuKkoakeHo kabenb abo kopnyc! MoxnmBiCTb 3aMiHN MepexXHOro kabento Ans Uboro NPUCTPOK He
nepenbayeHa. Y BUNaaKy NoOLIKOOXEHHS kabento npucTpiii NoTpiGHO yTunidyBaTh. ENEKTpnYHi yCTaHOBKM B CafoBMX
CTaBKax MOBWHHI BigNoBiAaTV MiXXHApOAHUM Ta HauioHanbHWM ByaiBensHUM HopmaMm. He BigkpuBaiTe kopnyc
npucTpoto abo oro ckNafgoBKX YacTUH, SIKLLO Ha Lie YiTKO He BKa3aHO B iHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii. 3a6opoHsieTbes
3MiHIOBaTU KOHCTPYKLIi0 NpUCTpoto. BukopucToByiiTe nuile aetani i JogaTkoBe nNpunagas, siki noctayaroTbes
BMPOBHMKOM NPUCTPOLD. PEMOHTHI PO6OTM NOBMHHI BUKOHYBATUCS NILLIE YNIOBHOBAXXEHOIO CEPBICHOI cryx6oto. He
BMKOPUCTOBYITE NPUCTPIN, AKLWO HeMae NpoToky Boamn! 3a6opoHAETLCA NepekadyBaT 3a JONOMOro MPUCTPOIO iHLLI
pianHK, kpim Boan! Y pasi BUHMKHEHHN 3anuTaHb | Npobrem 3BepTanTecst 40 crewianicta-eneKkTpoTexHika.

YBara! MpucTtpin ocHaweHo nocTivHMMKU MarHiTamu. MarHiTHe none Moxe BNNMBaTH Ha po6oTy
KapaioctumynsaTopa.

MigknoYeHHA O Mepexi

MigknioveHHa o Mepexi NOBUHHO BUKOHYBATUCh YNOBHOBaXKEHUM CrieLianicToM-e/eKTPUKOM BinoBiaHo [0 BUMOT
EVU i VDE. insa yctatkyBaHHs gie Hopma VDE 0100, yactuHa 702. Poboui xapakTepucTuku HaBeaeHo Ha
iHcbopmaUinHin Tabnuyui. Mepen BUKOHaHHSAM 6yab-IKMX pobIT Ha NPUCTPOT HEeOBXiAHO BiAKMIOYMTY OO BiA Mepexi.

MoHTax

MpucTpii MOXXHa BUKOPUCTOBYBATU MULLIE Y TOPU3OHTANbHOMY MOSNOXEHHI, BCTAHOBMBLUM MO0 3a (inNnbTPoOM Ha
XKOPCTKiiA, cTabinbHIn OCHOBI B HAaNpsiMKy NpoToky Boau. LLlo6 3akpinuTu NnpucTpiin Ha NnoBepxHi, po3bnokyinte dikcatop
Ha HWXKHI YaCTVHI CTiliKuM i 3HIMITb iT y Hanpsamky Ha3ag (C). MpucTpit HeobXiAHO HAaCYHYTU Ha CTilKy A0 NOBHOT
cbikcauii.

BcTaHoBMTU Moro MoxHa 6e3nocepenHbo B CTaBKy (3aHypeHHst) (A = Filtermodul) abo 3a mexamu cTaBka (cyxe
3aHypeHHs1) (B = HacocHa kamepa). MNpucTpin HeobXigHO po3TallyBaTu HUXKYE PiBHS BOAM, LWOG 3anobirtn MOXNMBOCTI
poBoTK B CyXy UM BCMOKTYBaHHs NoBITpsi. He nigkntovaiTe npuctpiit 4o Bogonposoay. Ans nigkntoveHHs Tpyb (6) abo
wnaHry (7) BUKOPUCTOBYITE KOMMEKT adanTepis, Ak BXOAUTL A0 KOMNNEKTY nocTasku. Mam’ATariTe, Lo Tpyou
HeoObXxigHO niakmnoYaTh Ha NpUCTpin 6e3 Hanpyru.

BcTaHOBRNeHHs y 3aHypeHoMy cTaHi (A)

MigkmioyiTe Ao naTpy6ka (2) Tpy6onpoB.ia Ans BiATOKY BOAM B CTaBOK. BCTaHOBITL 3aHypeHuin y Bogy NpUCTPIlt B
Moaynb dinbTpa. He MoxHa BUKOPUCTOBYBaTW NPUCTPIN, SKLLO HEMaE NpoToky Boau! MakcumanbHa rmmbuHa
3aHypeHHs — 4 meTpu.

BcTtaHoBneHHs 3a mexamu Boau (B)

BuTArHiTh WITEKEp i3 pO3eTKY | NpoBeAiTb HeObXiaHI 3axoau, Wo6 YHEMOXNUBUTU BUNAAKOBE YBIMKHEHHSI MPUCTPOIO.
Bin’enHaiite KOHTaKTHUI 3anobixkHKK (3), NOBEPHYBLUX MOTO NPOTM YacoBoi CTpinku. He TopkaiTecs BigKpUTOro Hacoca
(1). 3akpiniTb BCMOKTyBanbHWIA UNAHF 3a JOMNOMOrOI0 KOMMIEKTY aganTepis ANnsa nigknoyveHHs Tpy6 (6) Ta wnaHris (7).
MpvenHanTe BCMOKTYBaNbHWI LUNAHr 40 BCMOKTYBaribHOro natpy6ka (1).

YBiMKHEHHS i BBeieHHA1 B eKcnnyaTadito
O60B'A3k0BO AOTPUMYITECS MPaBUI TeXHikK 6e3neku. MNpUCTpi BMMKAETLCS aBTOMATUYHO NICNS NiAKIOYEHHS A0
Mepexi. LLIo6 BUMKHYTW NPUCTPIlA, BUTAMHITb BUIKY 3 PO3ETKM.
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TexHiuHe 06CNyroByBaHHS i YALEHHS
YBara! Mepea unweHHAM abo TeXHIYHUM 06CNYroByBaHHSIM NPUCTPOIO OGOB’AI3KOBO BUTATHITH LITEKEp 3
po3eTKu.

BuTSArHiTH NPUCTPIN 3 BOAYM | MOYMCTITh KOHTAKTHUI 3anoBiKHUK Ta BCMOKTYBarbHUIA MOAYMb.

LLiBuako3HowyBaHi aeTani
Typb6ina (C4) HanexuTb A0 LBMAKO3HOLLYBAHWUX AeTanewn; Ais yMOB rapaHTii Ha Hel He MOLIMPIOETLCS.

3amiHa Typ6iHn

BuTSrHITH LWTeKep i3 po3eTku i BXuUinTe HeobXiaHUX 3ax0AiB, Wb YHEMOXIMBUTY BUNAAKOBE YBIMKHEHHSI MPUCTPOLO.
[MoBepHITb KOHTAKTHWIA 3aNOBKHUK NPOTU YacoBOI CTPINKM abo BIAKPYTITb 3'€AHAHHSA BCMOKTYBanbHOI Tpyou.
BigkpyTiTb 4 rBUHTU Ha MOTOPHOMY 6r1oLi, siki ikcyroTb Kopnyc dinbTpa. Butsaraiite Typ6iHy 3 MOTOpHOro 6roky,
He3BaXKaloun Ha nerky NpoTuUAio, Ta NPoBeAiTb 3aMiHy. 3HOBY BCTAHOBITb KOPMNYC (inbTpa Ta 3akpiniTe rBUHTaMK.
3HOBY BCTaHOBITb KOHTAKTHWUI 3anobixkHWK abo 3akpiniTb 3'eQHaHHS. BigHOBITL CiTbOBe 3'€AHaHHA Ta 3anycTiTh
npucTpin. BrkopuctoByinTe nuLie opuriHanbHi 3an4actuHy komnaii OASE.

36epiraHHs/3umiBnsa

MpuCTpit MOPO3OCTINKUIA | MOXE 3anuLLaTUCS Ha 3UMY Y Bogi. SIKLLO NpUCTpii HEOBXiAHO BUMHSATY 3 BoaK, 36epiraiite
1oro B pesepByapi 3 BoAo. 3a60poHAETLCS HAMOYYBaTH LUTEKEP.

YTunizauia
MpucTpin cnig yTunisysaTtu BiANOBIAHO 4O BUMOT YMHHOIO 3aKOHOAABCTBA. [Ans oTpyMaHHs iHcbopmalii 3BepTantecs
[0 npofasLis.

Cyxun pexum / 3axucT Big 6510KyBaHHA

MpucTpilt aBTOMaTUYHO BUMMKAETLCS, SIKLLO MNpaLtoe He Y Boai abo 3abnokoBaHa TypbiHa.

— [MepeBipTe, Yn 3HAXOAUTBLCS NPUCTPIN HUXKYE PiBHS BoAM abo Ym Npu YBIMKHEHHI Ta ekcnyaTauii He npautoe B Cyxy
abo BCMOKTY€E MOBITPS.

— Akwo 3abnokoBaHa TypbiHa, BUTSATHITH LUTEKep i3 pO3eTkM i NpoBeaiTb HeobXiAHI 3axoau, LWob YHEMOXNNBUTH
BMNaQKOBE YBIMKHEHHSI NPUCTPOIO0. MOBEPHITL KOHTAKTHUI 3anoBiXKHKK NPOTW YacoBOT CTPINkM abo BiAKPYTiTh
3’eAHaHHsA BCMOKTYBanbHOT TPYOu. 3HiMiTb NpUYMHN GIOKyBaHHS, BiAKPMBLUM HAacoc. 3HOBY BCTAHOBITb KOHTAKTHUMN
3anobixkHKK abo 3akpiniTe 3'eaHaHHSA. BigHOBITE CiTbOBe 3'€HaHHS Ta 3anyCTiTb NPUCTPIN.

— [Mpwn BUTAryBaHHi WTekepa i3 po3eTkn YHKLUIS BUMKHEHHS BiAHOBMIOETLCS.

HecnpaBHocTi
HecnpaBHicTb MpuynHa YcyHeHHs
MpucTpilt He npautoe - BiICYTHA nogaya cTpymy - NepeBipuTM Nnogavy cTpymy
- NOLIKOPKEHO 3anoGiKHUK - NepeBipnTH 3anobikHUK, y BUNAAKY
- CnpaLtoBaB aBTOMAT 3aXUCHOTO BUMKHEHHS HeoOXiAHOCTI — 3amiHUTK
CTPYMY MOLLKOKEHHS - NepeBipUTH Po3NoAiNbHUK | MepexHUn
- BrokoBaHO KpuUnby4aTky Hacoca kabenb
- MOXIIMBO, KpUNbYaTKy GIOKYE CTOPOHHIN
npeaver
MpucTpiit nepekavye 3aHaaTo Many KinbkicTb - QiNbTP He NepekpuBaeTbLCA BOAOK - NepeBipUTH piBEHb BOAW i NOMNOXEHHS
BoaM abo He nepekadye i B3arani - 3aKpWUTO 3acyBKYy npucTpoio
- HAKOMWYEHHSI NOBITPSI B CUCTEMI - NepeBipnTH TPYBKM i LWNaHrn
3acMiYeHuIn KOHTaKTHWIA 3anoBiKHUK - NepeBipuTH TPYGKM i LWNaHrn
- NepeBipUTU i NPOYNCTUTH

YKa3aHus K HacToslLeMy pyKoBOACTBY MO 3Kcniyatauum

Mepen nepBbIM MCMOMNb30BaHWEM NpoYnTaiiTe, NoXaryicTa, PyKOBOACTBO MO JKCMyaTaLum U 03HaKOMbTEChH C
npu6opom. ObazatenbHo cobnofaniTe Mepbl NPeOCTOPOXHOCTU ANS NPaBUIbHOMO M 6e30MNacHOro NPUMEHEHMS.
Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUo

MpuGop «Optimax» npeaHasHaveH ANs UCMONb30BaHWS B rPaBUTALMOHHBIX (OUIbTPOBamNbHBIX YCTAHOBKaX U
NOAKMIOYAETCS KaK rpaBUMETPUYECKUI HAacoc unbTpa. OH M3rOTOBMEH UCKMIOYMTENBHO AMNs NEpeKaumBaHns

06bI4HOM BOAbI M3 BOAOEMOB W NpeaHasHaveH Ans akcnnyaTtauum npu temnepatype oAbl ot 4°C oo +35°C n
pabouem HanpshkeHun 230 BonbT. Mpubop Mopo3oycTonumB.

MpuBop npeaHasHaveH Ans sKkcnnyaTaumm B nnaBaTenbHbIX 6accerHax U Bogoemax (A) npu ycnosuv cobnoaeHns
HaLMOHamNbHbIX CTPOUTENbHBIX HOPM.
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Ucnonb3oBaHue He NO Ha3HaA4YeHU
I'IpM ncnonb3osaHun npmﬁopa He No Ha3Ha4YeHUo U Npu HeHagnexaiwlem OGpaLLleHI/IM OT HEero MOXeT ucxognTb
onacHoCTb ANs Noaew. ﬂpm HeHagnexauem ncnonb3oBaHUM Mbl HE HeCceM OTBETCTBEHHOCTU.

Ceptudwmkar usroroutensi CE

Mbl noaTBepXKOaeM COOTBETCTBUE UHCTPYKUMAM EC: MHCTPYKLUUM NO 3NEeKTPOMarHUTHOW COBMECTUMOCTU
(89/336/EWG), a TakKe MHCTPYKLMM MO HU3KOBOMbTHOMY 060opyaoBaHuto (73/23/EWG). MNpumeHerne Hawnm
crieqytoLime rapMOHMU3MPOBaHHbIE CTaHAAPTHI:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Moanucek: -~ ¥

YkasaHus no mepam npeaoCTOPOKHOCTU

dupma OASE n3rotoBmna aToT npmMbop no nocrieHeMy CroBy TEXHUKU U B COOTBETCTBUM C AeNCTBYOLLMMU
npeanucaHusaMmn no 6eaonacHocT. HecMoTps Ha 3To, OT A@HHOro NpUBopa MOXeT UCXOAMTb ONaCHOCTb ANSA Noaen n
MaTepuanbHbIX LeHHOCTeR, ecnu npubop GyaeT UCNonb3oBaThCsl HEHaAnexaluM o6pa3omM Un He Mo Ha3HayYeHuto,
v ecnu He ByayT cobnoaaTbes ykaszaHus no TexHuke 6e3onacHocTu.

M3 cooGpaxeHunit 6e3onacHOCTU AeTAM, NOAPOCTKaM, NTMLIAM, KOTOPblE HE B COCTOSHUM OCO3HaTb ONACHOCTb,
a TaKXke TeM, KTO He O3HAaKOMJIEH C AAaHHbIM PYKOBOACTBOM MO 3KCMJlyaTauuu, MCMonb30BaTh AaHHbIW NpuGop
3anpelyaeTtcs!

TwarenbHo xpaHuTe faHHoe pykoBoacTeo! Mpu nepenaye npubopa Apyromy nuuy, nepegaiTe emy Takke u
PYKOBOZACTBO Mo aKkcrnnyatauuun. Bce paboTbl ¢ AaHHbIM NPMEOPOM paspeLlaeTcs BbiMOSHATL TOMbKO B COOTBETCTBUM C
PYKOBOACTBOM.

ConprKOCHOBEHME BOAbI C 3NEKTPMYECTBOM MNP NOAKIIOYEHNN HE MO MHCTPYKLMW U NPpY HeHaanexallem obpatleHnn
MOXET NPUBECTMN K CEPbE3HOIN OMACHOCTM ANS 3A0POBbS 1 XM3HW. DKCNyaTupyiiTe Nnpubop Tonbko Toraa, koraa B
BOJe HUKTO He HaxoauTcs! MNpexae Yem norpysnTe pyku B BoAy, 06513aTenbHO OTCOEAUHNUTL CEeTEBbIE LUTEKEPbI BCEX
pacnonoxeHHbIx B Bogde Npubopos. CpaBHUTE aneKTpU4ecke AaHHble NuTatoLLelt CeTu ¢ AaHHbIMW Ha TUMOBOIA
Tabnunyke ynakosku unu npmbopa. ObecneysTe, YTOOLI annapaTt UMen NMUTaHWe PacveTHbIM TOKOM YTEYKN He MeHee
30 MA yepes 3aLMTHOE YCTPOWCTBO TOKa yTeuek. JKCnyaTupynTe npubop, NOAKIUNB ero TONbKO K po3eTke,
CMOHTMPOBAHHON MO UHCTPYKLMK. CeTeBOo LITeKkep N BCe COeANHUTENbHbIE MecTa AO0MKHbI OCTaBaTbCA Cyxumu!
Ynoxute coeanHUTENbHbIN kabenb B 3aluLeHHOM Buae, YToObl Obinv NCKNoYeHbl NoBpexaeHus. Vicnonb3yiite
TOnNbKO Kaberb, yCTaHOBOYHbIN MaTepuan, agantepbl, YANUHUTENN 1 COeANHUTENbHbIE NPOBOAHWKMA C 3aLLUTHLIM
KOHTaKTOM, MMeloLLME AOMYCK Ha AKCMnyaTauumio BHe MoMeLLeHnii. He nepeHocute 1 He TsiHUTE npubop, Aepxa ero 3a
coeauHUTENbHbIN kabenb! Mpy Hanuunm aedekta kabens nnu Kopnyca akcnnyaraums npubopa sanpetuaercs!
CeTeBolt kabenb 3TOro Nprbopa HEBO3MOXHO 3aMeHUTb. pn noBpexaeHun kabens Nnpubop yTunmMampoBaTb.
OneKTPOMOHTaX CafloBbIX NPYAOB AOMMKEH COOTBETCTBOBATL MEXAYHAPOAHLIM W HALIMOHAMNbHBIM CTPOUTENbHBIM
VHCTPYKUMSM. Hukoraa He oTKpbiBanTe Kopnyc npubopa unu npuHagnexaiime K Hemy 4acTu, ecnv B pyKOBOACTBE No
aKcnnyaTaumn HeT UCKIIYMTENbHBIX YkasaHui! TexHudeckne nameHeHusi Ha npubope NPon3BoAUTL 3anpeLaeTcs.
Mcnonb3oBaTb TONBKO 3anacHble YacTu Y MPUHAANEXHOCTU - OPUrMHanbl. PEMOHT nopyyaTb TONbKO aBTOPU3OBaHHbLIM
CepBUCHbIM LieHTpaM. Hukoraa He akcnnyaTupyinte npubop 6e3 npotoka Boabl! Hukoraa He nepekayvBaiTe HUKaKyHO
XnaKocTb kpome Bofbl! Mpy BO3HMKHOBEHMM BONPOCOB 1 Npobnem obpaluanTeck Ans Bawein cobcTBeHHOM
6e30nacHOCTM K NEKTPUKy-cneunanucTy!

BHumaHue: Mpn6op ocHalleH NOCTOAHHbIMU MarHuTaMu. MarHMTHoe none MoXeT BO3AeWCTBOBaTb Ha
KapAUOCTUMYNSATOPbI.

AnekTpnyeckoe coeguHEHUe

OnekTpuyeckoe coeanHeHne paspeluaetcsi B cootseTcTBuM ¢ EVU 1 VDE BbINONHATL TOMNbKO aBTOPM3OBaHHOMY
cneumanucTy. Ha Bce MOHTaxHble paboTbl pacnpocTpaHsieTcst uHeTpykumsa VDE 0100, yacte 702. Bce napameTpebl
MOLLIHOCTM yKa3aHbl Ha Tunoson Tabnuuke. Bce paboTbl Ha npubope NpoBoANTL TONbKO B 06€CTOYEHHOM COCTOSIHMM!

MoHTax

Mpnbop paspeluaeTcs aKCNyaTUPOBaTh TOMbKO B FOPU3OHTANbHOM MOMNOXKEHUW, C YCTOWYMBOIN YCTaHOBKOW Ha
TBEPAOM OCHOBaHWW, B HanpaBneHUn TedeHus, Nno3aam hunbTposanbHoro yana. Ytobbl Npubop NpocTo 3akpenuTb Ha
OCHOBaHuK, Narnky npubopa MOXHO CHATb B 3aaHeM HanpasneHun (C), pa3bnokupoBas prKcaTopHbIN pbivar Ha
HWXHel cTopoHe nanku npubopa. [ins MoHTaxa koprnyc npubopa HageBaTb Ha nanky npubopa, noka oH He
3admkcmpyeTcs.

Mpnbop MOXHO ycTaHaBNMBaThL C NOrpyxeHnemM (A = ounbTpoBasbHbIi MOAYrb) UK B cyxoM Buae (B = HacocHasi
kamepa). Oba3aTenbHO NO3NLIMOHMPYITE NPUBOP BCeraa HUxXe YpoBHSA BOAbI, YTOGLI NPy BKIOYEHUN 1 SKCnyaTaumm
npubop He paboTan BCyxyto 1 4TOObI OH HE MOT 3acacbiBaTb Bo3ayX. Hukorga He nogcoeauHsinTe npubop k
Bogonposoay. [ins 6ecnpobnemMHoro MoHTaxa Tpy6bl (6) unu wnaxra (7) ncnonb3yiTe npunaraemblii Habop
afanTtepos. MNpu BbINOMHEHUN MOHTaXa Tpy6bl obecneybTe MHCTANMAUMIO YCTaHOBKY 6e3 HanpshkeHUN.

YcTaHoBKa ¢ norpyxeHuem (A)

MofcoeamHUTE K HanopHOMY LUTYLepY (2) NMHWIO Ans CrivBa BoAbl B BOAOeM. BcTaBbTe npuGop ¢ NorpyxeHnem B
unbTpoBanbHbIN Mogynb. ObecneybTe, YTo6LI NPUBOP HUKOrAa He akcnnyaTuposarncs 6e3 npoTtoka Boabl!
MakcumarbHas rny6uHa norpyxeHus cocTaenser 4 metpa.
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YcTtaHoBka B cyxom Buae (B)

CHavana oTcoeanHUTe CeTeBOW LUTEKEP 1 3almMTUTe NpUbop OT MOBTOPHOrO BKIOYEHUS. YaanuTe 3almTy ot
COMpVKOCHOBEHMS (3), BpaLLas NPOTUB HanpaBreHns ABWKEHNS YacoBom cTpenku. He 6epuTteck 3a 0TBepCcTME Hacoca
(1). 3akpenuTe BcachiBaOLLMI LUMAHT, BO3MOXHO, C MOMOLLbIO Habopa aganTepos, NpeaHasHa4YeHHOro ANsi MOHTaxa
Tpy6bI (6) nnu wnawra (7). MogkniounTe BCacbiBaOLWMIA LWINAHT K BcacbiBatowwemy yany (1).

BknrouyeHue, nyck B 3KCnyaTauuio
Obs3aTenbHo cobntofarTe Npu 3TOM ykasaHusi Mo TexHuke 6e3onacHocTu. Mprubop BktoYaeTcst aBToMaTUYECKu, ecrnm
Bbl nogkntouunTe ero k cetut. [ins BbIKMOYEHUs NprGopa OTCOEANHUTE CETEBOW LUTEKEP.

OuwncTka u yxop

BHumanue! MNepen BbinonHeHWeM paboT MO OYMCTKE U TEXHUYECKOMY OBCNYy)XMBaHUIO BCeraa oTcoeAnHANTe
ceTeBOW LITeKep!

[nsi yncTkn npubopa BbIHbTE €ro U3 BOAbl Y MPOYMCTUTE 3aLLMTY OT COMPUKOCHOBEHWS M BCAChIBAIOLLMIA y3ern.

U3HawmBarwwmecs getanu
Pabounii y3en (poTopHbI/pabounii y3en) aBnseTcs M3HaLLMBAIOLLECS YacTbio, rapaHTUinHOe 06513aTeNnbCTBO Ha Hee
He pacnpocTpaHseTcs.

3ameHa pabouero y3na

CHavana oTcoeanHUTe CeTeBOW LUTEKep 1 3almMTUTe Npubop OT MOBTOPHOrO BKIOYEHUs. 3alumTy oT
COMPUKOCHOBEHUA NPOBEPHUTE NPOTUB HanpaslieHUA OBUXKEHUA YyacoBoi CTpesikm nnm ocnabbte pesbﬁoaoe
coeavHeHve BcacbiBatoLlen nuHun. OcnabbTe 4 BUHTa Ha Grioke ABUraTens, KOTOPbIMU KPENUTCst HAacoC Kopnyca.
I'Ipeo,qoneB nerkoe conpoTtuerieHue, noTaHuTe n3 6noka asuratensa pa60q|/||7| y3en, U 3aMeHUTe ero Ha 3anacHyto
yacTb. Kopnyc Hacoca cHoBa yCTaHOBUTb U NPUKPYTUTb. CHOBAa yCTaHOBMUTE 3aLLUTY OT COMPUKOCHOBEHMWS UN CHOBa
3aKkpenute pe3b60B06 coegunHeHue. CHoBa nogknw4vnTe anGop K CeTU 1 3anycTuTe ero B akcnyatauuio.
Wcnonb3yiiTe Tonbko 3anacHble YacTu - opuriHans! dvpmMel OASE.

XpaHeHue 3umon
Mpnbop paccunTaH Ha MOPO30CTONKOCTb, U €r0 MOXHO OCTaBUTb Ha 3uMy B Boae. Ecnu Bbl, ogHako, npubop 3axotute
BbIHYTb U3 BOAOEMa, TO XpaHWUTe ero B eMKOCTH ¢ Bodoi. LTtekep He gormkeH HaxoauTbes B Boge! (D)!

YTunusauma
anGOp YyTUnm3mpoBaTb COrfiacHoO HauMoHanbHbIM NHCTPYKUNUAM, ,quICTBy}OLLlMM Mo 3aKoHOOaTeNbCTBY. CI'IpOCI/ITe y
Bawero gunepa.

3awuTa ot paboTbl BCyxyto / oT 6NOKMpPOBKMU

Ecnu npnbop paboTaeT 6e3 Boap! nnu ecnu 3abnokvpoBaH paboynii y3en, To NPoMCXoaMT aBToOMaTuyeckoe

OTKIoYeHMe.

— [posepbTe, HaxoauTcsA N NpuBop noa BOAOKW, paboTaeT M OH BCYXYHO NP BKMIOYEHWUW U 3KCNyaTauumn, MOXeT nn
OH 3acacblBaTb BO3yX.

— [pu 3abnokupoBaHHoM paboyeM y3ne cHayana oTCoeanHWUTE CETeBO LUTeKep W 3aluTuTe Npubop OT NOBTOPHOrO
BKIMOYeHMs1. 3alnTy OT CONPUKOCHOBEHWSI MPOBEPHUTE NPOTUB HaNpaBleHWs ABUKEHUS1 YAaCOBOW CTPENKU Unu
ocnabbTe pe3bboBoe coeAnHeHMe BCaChiBAKOLLEN NHUW. YCTpaHUTe NpUYnHy BrokMpoBkM Yepea oTBepcTue
Hacoca. CHOBa yCTaHOBWTE 3alLMTy OT COMPUKOCHOBEHWS UM CHOBa 3akpenuTe pe3bboBoe coeanHeHve. CHoBa
noaxnounTe Npubop K CeTU 1 3anycTuTe ero B aKCNyaTauumio.

— OTcoeanHVB CeTEBOW LUTEKeP, 3TY PYHKLMIO OTKMIOYEeHUst cOpackiBatoT.

HeucnpaBHocTHn
HeuncnpasHocTb MpuunHa Yer
MpuGop He paboTaeT HET MUTaHUs TOKOM NpoBEpUTL NOABOA TOKa
AedeKTHbIN NpefoxpaHnTenb nNpoBepUTb U NPU HEOBXOAUMOCTMN 3aMeHUTb
cpaboTtan nepekntoyartens Fl npepoxpaHuTens
3aKNUHWIMO KOMeco Hacoca NpPOBEPUTL PacrnpeaycTaHOBKY 1
coeauHUTenbHbIN kabenb
BO3MOXHO, UyXXepoAHOE Terno 3aKN1HNNo
KONeco Hacoca B kopnyce
Mpnbop He nepekaynBaeT unu nepekaynBaeT HeT nokpbITvsi BoAoit B punsTpe MpoBepuTb ypoBEHL BOAB! U NO3uLmio npubopa
Ou4eHb Mano 3aKpbITbIN LIMGEP MpoBepuTb cMcTeMy BOAONpOBOAA
B cucTeMe BO3AYLLHbIN Ny3bipb MpoBepuTbL CMCTEMY BOAONPOBOAA
3abuTa 3aluTa OT CONPUKOCHOBEHNS MpoBepUTH U MPOYNCTUTL
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(1]

D Staubdicht. Wasserdicht bis 4 m Tiefe. Mégliche Gefahren fir Trockenlaufschutz Nicht mit normalem Achtung!

Personen mit Herzschritt- Hausmidill entsorgen! Lesen Sie die Gebrauchs-
machern! anweisung

GB Dust tight. Submersible to 4 m depth. Possible hazard for Dry run protection Do not dispose of together | Attention!
persons wearing pace with household waste! Read the operating
makers! instructions

F Imperméable aux poussiéres. Etanche a I'eau Dangers possibles pour Dispositif contre la marche | Ne pas recycler dans les Attention !

jusqu'a une profondeur de 4 m. des personnes ayant des asec ordures ménagéres ! Lire la notice d'emploi
stimulateurs cardiaques !

NL Stofdicht. Waterdicht tot een diepte van 4 m. Mogelijke gevaren voor Droogloopbeveiliging Niet bij het normale Let op!
mensen met een pacema- huisvuil doen! Lees de gebruiksaanwij-
ker! zing

E A prueba de polvo. Impermeable al agua hasta Posibles peligros para las Dispositivo protector iNo deseche el equipo en iAtencion!

4 m de profundidad. personas con marcapasos. | contra marcha en seco. la basura doméstica! Lea las instrucciones de
uso

P A prova de pé. A prova de agua até 4 m de Eventuais perigos para Protecgéo contra o Nao deitar ao lixo Atencéo!

profundidade. pessoas com pace- funci 1to em seco éstico! Leia as instrugoes de
makers! utilizagéo

] A tenuta di polvere. Impermeabile all'acqua fino a | Possibili pericoli per Protezione contro il Non smaltire con normali Attenzione!

4 m di profondita. persone con pace-maker! funzionamento a secco rifiuti domestici! Leggete le istruzioni d'uso!

DK Stevteet. Vandteet indtil 4 m dybde. Mulig fare for personer Terlgbssikring Ma ikke bortskaffes med 0BS!
med pacemaker det almindelige hushold- Lees brugsanvisningen!

ningsaffald!

N Stovtett. Vanntett ned til 4 m dyp. Kan veere farlig for Beskyttelse mot tarrkjering | Ikke kast i alminnelig NB!
personer med pacemaker! husholdningsavfall! Les bruksanvisningen

S Dammtat. Vattentét till 4 m djup. Mjlig risk for personer Torrkérningsskydd Far inte kastas i hushalls- Varning!
med pacemaker! soporna! Las igenom bruksanvisnin-

gen

FIN Polytiivis. Vesitiivis 4 m syvyyteen asti. Mahdollinen vaara Kuivakayntisuoja Ei saa havittaa tavallisen Huomio!
sydamentahdistinta kotitalousjatteen mukanal Lue kayttoohje!
kayttaville henkilGille!

H Portomitett. Vizallo 4 m-es mélységig. A késziilék veszélyes lehet | Szarazra futas elleni A késziiléket nem a Figyelem!
szivritmus-szabalyozoval védelem normal haztartasi szemét- Olvassa el a hasznalati
rendelkez8 személyekre! tel egyitt kell megsemmi- utmutatot

siteni!

PL F W 1y do4m przed Nie wyrzuca¢ wraz ze Uwaga!
zagrozen dla oséb ze praca na sucho $mieciami domowymi! Przeczyta¢ instrukcje
stymulatorami uzytkowania!

cz Prachotésny. Vodotésny do hloubky 4 m. Mozna nebezpeci pro Ochrana proti béhu na Nelikvidovat v normalnim Pozor!
osoby s kardiostimulatory! sucho komunalnim odpadu! Prectéte Navod k pouziti!

SK Prachotesny. Vodotesny do hibky 4 m. Mozné nebezpecenstvo Ochrana proti behu na Nelikvidovat v normalnom Pozor!
pre osoby sucho komunalnom odpade! Precitajte si Navod
s kardiostimulatormi! na pouzitie

SLO Ne prepusca prahu. Ne prepusca vode do Obstaja nevarnost za ljudi Zascita pred tekom na Ne zavrzite skupaj z Pozor!

globine 4 m. s srénim spodbujevalni- suho gospodinjskimi odpadki! Preberite navodila za
kom! uporabo!

HR Ne propusta prasinu. Ne propusta vodu do 4 m Moguce opasnosti za Zastita od rada na suho Nemojte ga bacati u Paznja!

dubine. nositelje elektrostimulato- obi¢an ku¢ni otpad! Procitajte upute za
ral upotrebu!

RO Etans la praf. Etans la apa, pana la o adancime Posibile pericole pentru Protectie la functionarea Nu aruncati in gunoiul

e 4 m. persoane cu by-pass uscata menajer !
cardiac! utilizare

BG BawwTeHo ot npax. BogoycToituns ao Bb3amoxeH puck 3a xopa ¢ Bawwra cpelly pabota Ha He naxsbpnsiite 3aegHo ¢ | BHumanwue!

AbnboynHa 4 M. nemc-menkbpu! cyxo 06uKHOBEHNS lIoMakuHeku | MpoveTeTe ynbTBaHeTO
Boknyk!

UA n P 1. BogoH npo4m Hi Ansi oci6 3 BaxucT Bia po6oTH B He Buknpaiite pasom i3 Yeara!
KapAioCTUMYNATOPOM CyXOMY pexumi noGyToBNUM CMiTTSM! YuraiiTe iHCTPyKUitO.

RUS Meinexenpoxuy. BogoHenporuu. Ha rny6uHe ao BoamoxHas onacHoCTb Bawwra ot paboTsl He ytunuauposatk BMecTe | BHumaHue!

4m. ans vy ¢ BCyXyl0 C fioMaLHUM Mycopom! MpounTaiite MHCTPYKUMIO
KapA1oCTUMynsTopom! 110 MCMONL30BAHUIO

RC |, =4 5KRMkK, THRBEOMRMEE | TErRy TERGENRES | X8

ARBRBR! R—BAL ! HHIREA B
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Pos Optimax 10.000 Optimax 15.000 Optimax 20.000
1 35577 35577 35577
2 35578 35578 35578
3 28127 28127 28127
4 35509 35509 35509
5 35580 35580 35580
6 28539 28539 28539
7 28125 28125 28125
8 35581 35582 35583
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